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Οί γαλήνιωντες άνεμοι έπεριώβισάν τους 
κνυπομόνους Ελληνας εϊς τνΐν Αύλίοα καί 
δεν τούς συγ/ωροϋσι νά εκς-ρατεύοωσι κατά 
τής Τρωάδος' "να το έμποδ'.ον τοϋτο λυθί), 
είναι ανάγκη, ώς είπεν δ μάντης Κ άλχας, 
νά προσφέρωσιν ώς θυσίαν εϊς την Αρτεμιν, 
την θυγατέρα τοΰ Αγαμέμνονος Ιφιγένειαν. 
0  Αγαμέμνων ένδίδων εϊς τά ς  παρακλήσεις 
τοϋ Μενελάου έλαβε την σκληράν ταύτν,ν ά-

(Ε Ί Ό Σ  Α'. Φυλλ. ΙΑ ', xai 1 Β . -

ποφασιν. Εί;απές·ειλε λοιπόν είς Αργος ζητών 
τήν θυγατέρα αύτοϋ, επί προφάσει οτι θελε1. 
συζεύςει αύτήν μ ετά τοϋ Αχιλλέως. Εκτος 
αύτοΰ, τοϋ Κ άλχα, τοϋ όδυσσέω ς και τοϋ 
Μενελάου, ουδείς άλλος έγίνωσκε το  μυ
στικόν.

ό  Αγαμέμνων, έςελθών έν καιρω νυκτός 
τής σκηνής αύτοϋ, καλεΐ πρεσβύτην τινα,
υπηρέτην τοΰ οίκου του, πρότερ^ν υπηρε
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τήσαντα είς τον οίκον τοΰ 'Γυνδάρου, κα! 
άποκαλύπτων εϊς αυτόν έν μακρώ πασαν 
τήν θέσιν τών π ραγμ άτω ν , τ ώ  λέγει δτι μ ε
τέβαλε γνώμην, καί δίδων είς αυτόν επι
στολήν τινα, τόν επιφορτίζει νά δράμη είς 
συνάντησιν τής Ουγατρός του καί νά τήεί'π·») 
νά έπανέλθη είς Αργος. Τότε έρχεται ό χ ο 

ίρ ο ς  συνις·άμενος έκ γυναικών της Χ αλκίδος, 
έλΟουσών Γίνα ϊδωσι τόν στόλον, οΰ τίνος 
ποιούνται την περιγραφήν.

Αίφνης ακούονται αί φωναι τοϋ πρεσβύ
του καί τοϋ Μενελάου, οστις ηρπασε την 
έπιστολήν τοϋ Αγαμέμνονος καί άνέγνωσεν 
2,τι αΰτη έμπεριεΐχεν.ό Αγαμέμνων άκούσας 
τά ς  φωνάς τοϋ πιστοϋ αυτοϋ υπηρέτου , 
εξέρχεται της σκηνής του διά νά (λάθη την 
αιτίαν' γενναται ερις μεταξύ τών δύο ά 
δελφών. όΑ γαμέμνω ν έρωτά; εν τίνι δικαιώ- 
μ ατι ό Μενέλαος κατασκοπεύει τάς πράξεις 
του , καί αν αυτός δέν είναι κύριος νά πρά
ξη έν τ ώ  οικω του δ ,τι θέλει —  Σέ κ α τε- 
σκόπευσα, αποκρίνεται ό Μενέλαος, διότι 
βλέπ ω  δτι μεταβάλλεις ευκόλως γνώμην, 
δτι είσαι άστατος  :

«Π λάγια  γάρ φρονείς, τά  μέν νϋν, τά  δέ 
[πάλαι, τά  δ ’ αύτίκα». (3 2 3 ).

0  Αγαμέμνων λέγει αυ τώ  :
«Εΰ κεκόμψεσθαι' πονηρόν γ λ ώ σσ  έπί 

[φθόνον σοφή». (3 2 4 ). 
0  Μενέλαος επιπλήττει τόν αδελφόν αυ

τοϋ, διότι ένώ πρότερον έφαίνετο ταπεινό- 
φρων καί πρός πάντας προσηνής, όταν έλα- 
βε τήν αρχηγίαν, μετέβαλε τόν τρόπον τοϋ 
φέρεσθαι, εγεινε δυσπρόσιτος κτλ. καί λ έ
γει δτι άνθρωπος δέν πρέπει διότι ήξιώθη 
μεγάλων θέσεωννά μεταβάλ/ι διαγω γήν,άλ
λά νά ώφελή τους φίλους κτλ.

« ....................................Ανδρα δ ού χρεών
» τόν αγαθόν, πράσσοντα μεγάλα, τους 

» τρόπους μεθιστάναι, 
» άλλά καί βέβαιον είναι μ άλιστα  τοΐς φί-

» λοις,
» ήνίκ’ ώφελεΐν μάλιστα δυνατός έστιν εύ- 

» τυχεϊν» (3 3 6 ) .

Ενώ άπεφάσισες, εξακολουθεί ό Μενέ
λαος, νά προσφέρεις ώς θυσίαν εϊς τήν Αρ- 
τεμιν τήν θυγατέρα σου πρός τό  συμφέρον 
τών Ελλήνων, καί τό  ύπεσχέθης καί είς αυ
τούς τούς θεούς, τώ ρα  μεταβάλλεις αίφνης 
τήν γνώμην. Εγώ λυποϋμαι τούς Ελληνας, 
οίτινες, άφοϋ έλαβον τήν ένδοξον άπόφασιν 
νά πολεμήσωσι τούς άθλιους αυτούς βαρ
βάρους, θά μείνωσιν Ινεκα τής θυγατρός σου 
καί σοϋ άπρακτοι. Ποτέ δέν δίδω  είς άν
θρωπον χάριν τοϋ πλούτου του τήν κυβέρ- 
νησιν πόλεως η στρατοΰ, καθότι πρό παν
τός άλλου, ό στρατηλάτης πρέπει νά έχ-ρ 
νοΰν, πας τις δέ είναι άξιος νά κυβέρνηση 
έάν εχη φρόνησιν :

« . . . . νοΰν χρή τόν ς-ρατηλάτην έχειν,
» πόλεως ώς άρχων άνήρ πάς ξύνισιν ήν 

[ έχων τύχη » . (36  5).

Είτα έρχεται ό χορός δστις λέγει, δτι 
εΐναι δυσάρεστον νά συμβαίνωσιν έριδες μ ε
ταξύ άύελφών.

« Δεινόν, κασιγνήτοισι γίγνεσθαι λόγους 
» μάχας θ’ , δταν π οτ ’ έμπέσωσιν είς έριν».

(3 6 7 ).
Θέλω έν όλίγ«ις λέξεσι καί μέ καλόν 

τρόπον ώς άδελφός πρός άδελφόν, λέγει 
αύτώ  6 Αγαμέμνων, σοί κάμει τάς άνηκού- 
σας παρατηρήσεις. Είπέ μοι διατί οργίζεσαι; 
τίς σέ αδικεί ; τίνος άνάγκην έχεις ; επι
θυμείς ν’ άποκτησης γυναίκα σώφρονα ', δέν 
δύναμαι νά σ^ί δώ σω  τοιαύτην, καθότι κα
κώς έφέρεσο πρός τήν πρώτην. Επειτα θέ
λεις νά υποφέρο) έγώ ό αθώος ; μή σέ ένο- 
χλή ή έμή φιλοδοξία ; η μήπως έπιθυμής 
νά έχης είς τάς άγκάλας σου ώραίαν σύζυ
γον καί περιφρονεΐς ττν φρόνησιν καί τήν 
τιμ ιότητα ; «ΙΙονηροΰ φωτός ήδοναί κ α- 
κ α ί» . Ε γώ λοιπόν μαίνομαι διότι παρεόέ- 
χθην τήν δευτέραν μου σκέψιν ώς καλλιτέ· 
ραν καί μετέβαλα γνώμην ; δέν μαίνεσαι σύ 
μάλλον δστις θέλεις ν’ άναλάβης άτιμον γ υ 
ναίκα, τήν οποίαν θεός τις άγαπών σε άπε- 
μάκρυνεν άπό σοϋ ; Τπαγε νά πολεμήσης 
μ ετά  τώ ν  κακοφρόνων φιλογάμων μνηστή

ρων (α), άλλ άν δέν άπ α τώ μ αι θέλεις εν
νοήσει τήν μωρίαν σου, καθότι τ ό  θειον δέν 
είναι άσύνετον. διακρίνει τούς άνευ αξίας 
ορκους καί τούς δοθέντας έξ ανάγκης.
« Ού γάρ άσύνετον τό θειον, άλλ έχει συνιέναι 
»τούς κακώς παγέντας δοκούς καί συνηναγ- 

[κασμένους.» (3 8 6 )

Ε γώ  δέν γίνομαι 5 φονεύς τοΰ τέκνου μου, 
καί διά τήν τιμωρίαν ενόχου συζύγου δεν 
έχω  σκοπόν νά κλαίω νύκτα καί ημέραν τά  
τέκνα μου, συλλογιζόμενος δτι προσηνέχθην 
πρός αύτά εναντίον τών νόμων τής δικαιο
σύνης ! άν θέλης νά συμμορφωθής πρός ταΰ 
τα , καλώς' έγώ  θέλω πράξει δ,τι μέ όόη- 
γήσει ή φρόνησις.

Ο Χορός ύστερον λέγει δτι μ δλον δτι 
οί τελευταίοι οΰτοι λόγοι τοΰ Αγαμέμνονος 
διαφέρουσι τών πρώτων, ε χ ο υ σ ι ν  ο μ ω ς  
κ α λ ώ ς ,  καθότι οφείλει ό άνθρω πος'  νά 
φείδηται τών τέκνων του.

Ο Μενέλαος παραπονεΐται, διότι έμεινεν 
άνευ φίλων' καί έρωτα τόν Αγαμέμνονα, 
πώ ς θέλει δυνηθή οΰτος νά τ ώ  άποδείξη 
δτι είναι άδελφός τ·,υ.

Οταν συμμερισθώ τά  δίκαιά σου αισθή
μ α τα  καί ούχι τήν μανίαν σου, άποκρί- 
νεται οΰτος.

Είς ταϋτα έρχεται άγγελος, αγγέλλω ν 
τήν άφ·.ξιν τής Ιφιγενείας μ ετά τή ; μητρός 
της Κλυτεμνήστρας καί τοΰ άόελφοϋ αύτής 
Ορέστου' λέγει δέ είς τόν Αγαμέμνονα δτι 
όλοι τρέχουν όιά νά τούς ίδωσι, καθότι 
παντοϋ ο ϊ εύδαίμονες είσί κλ-.ινοί καί περί
βλεπτοι τοΐς άνθρώποις κτλ.
« .............. οι δ  εύδαίμονες
* έν πασι κλεινοί καί περίβλεπτοι βροτοΐς.»

(;*°)
0  Αγαμέμνων είς ταύτην τήν είδησιν

(α ) 01 μνηστήρες της Ελένης ώρκίσΟησαν κατά 
τήν Οέλησιν του Τυνδάρου τοϋ πατρος αύτής και τής 
Κ,λυτεμνήστρας, τον Τυνδάρειον λεγόμενον ορκον^ 
νά πολεμησωσι κατ’ εκείνου, οστις ήθελε β λά ψ ε ι τήν 
τιμήν του συζύγου τής Ελένης.

άρχίζει νά λυπήται καί λέγει δτι ή δυσγέ* 
νεια είναι προτιμωτέρα πολλάκις, καθότι οί 
δυσγενεΐς ελευθέριος κλαίουσι καί π αραπο- 
νοϋνταΓ ένώ είς τόν εύγενή, τοΰτο  είναι 
έναντίον τής άςιοπρεπείας του' «ήμεΐς, λ έ 
γει, προστάτην τοϋ βίου εχομεν τήν επαρ- 
σιν καί εϊμεθα οι δοΰλοι τοΰ ό'χλου. » Ύστε
ρον σκέπτεται πώ ς θά ϊδη τήν σύζυγόν τον>, 
τί νά τή ε’ίπη ; μ ετά ταΰ τα  νομίζει δτι 
βλέπει τήν δυστυχή παρθένον γονυκλινή 
ένώπιόν του καί λέγουσαν : « Ω πάτεο, 
σκοπόν έχεις νά μέ φονεύσης ; δύνασαι νά 
Ιορτάσιΐς τοιούτους γάμους ; Καί 6 μικρός 
όρέστης θέλει είς ταΰτα  εκβάλει φωνάς ά -  
καταλήπτους μέν, άλλά καταληπτώς. »

0  Μενέλαος μεταμεληθείς, πλησιάζει πρός 
τόν Αγαμέμνονα καί λέγει αυτώ  : « άδελφέ, 
δός μοι τήν δεξιάν σου. Ομνύω είς τό  ονομα 
τοΰ Πέλοπος τοΰ προπάππου ήμών, βμνύοι 
είς τόν γεννήσαντα άμφοτέρουςήμ&ς Ατρέα, 
δτι Οέλοι σοί είπεΐ είλικρινώς, δτι, δταν ει- 
δον τά  δάκρυάσου, τοσοΰτον οίκτον ήσθάν- 
θην, ώ στε έκλαυσα καί έγώ διά σέ. Συμμε
ρίζομαι τά  αίσθήματά σου' δέν θέλιο νά 
φονεύσης τήν θυγατέρα σου, καθότι δέν είναι 
δίκαιον σύ νά στενάζ/ις καί έγώ νά ευτυχώ. 
Καί τέλος πάντων, λέγει, δέν δύναμαι νά 
εΰρω καλητέραν σύζυγον; πρέπει νά θυσιά
σω  τόν άδελφόν μου, τόν οποίον οφείλω 
ν’ άγαπ ώ , χάριν τής Ε λένης; Ημην άφρων, 
δέν ει/ον  άκόμη εννοήσει, τί σημαίνει τό  νά 
φονεύση τις τά  τέκνα του' καί ού παΰσον, 
άδελφέ μου, νά βρέχης τό  ομμα σου μέ δ ά 
κρυα, διότι μέ άναγκάζεις νά κλαίω καί 
έγώ. Ιίαραιτοϋμαι άπό τώ ν  σκληρών μου 
άπ αιτήσεων, καί τοΰτο διότι άγαπ ώ  εκεί
νον, δστις έγεννήθη έκ τοΰ αύτοϋ μ έμέ 
αίματος' ό ενάρετος άνθρωπος οφείλει νά 
άκολουθή πάντοτε τάς καλάς οδη γ ίας :
« ...................... Ανδρος ού κακοϋ τρόποι
»Τοιοίδε,χρήσθαι τοΐσι βελτί^οις αεί.» (4 9 4 )

0  ’Αγαμέμνων ευχαριστεί αύτόν διά τήν 
γενναιότητά του, άλλά λέγει δτι βιάζεται 
νά έπανέλθη είς τήν πρώτην του άπόφασιν,



διότι ο Κ άλχας καί ό όδυσσεύς θέλουσι φα
νερώσει τά  πάντα είς τού ; Ελληνας, καί ό 
μεν Κ άλχας, διότι,
«Τ ο  μαντικόν παν σπέρμα φιλότιυ.ον κα-

[κόν.» (5 !  2)
0  δε όδυσσεύς, διότι ούτος είναι δόλιος 

καί ανήκει ε;ς την μερίδα τοϋ λαοϋ. ΓΙαρα- 
καλεΐ τον Μενέλαον, οταν ύπάγη εις τον 
στρατόν, νά πασχίση ώ στε ή Κλυτεμνής-ρα 
νά μή μάθη ταϋτα πριν ή θυσιασθή ή ίοι- 
γένεια. Είτκ στραφείς προς τον y o p o v ,  

λέγει: « Καί σείς ώ  ξέναι, φυλάξατε τό 
μυστικόν. »

0  Χορός λέγει οτι είσίν ευτυχείς όσοι δεν 
καταχρώνται τών ηδονών ας παρέχει αύτοΐς 
ί  Αφροδίτη· ζητεί άπ ’ αύτής ήδονάς μέ
τριας καί επιθυμίας σεμνάς, λέγει ότι δ ια - 
φέρουσιν οί χαρακτήρες τών άνΟρώπο^ν καί 
τ ά  ήθη αύτών, άλλ δ τακτικός βίος είναι 
π άντοτε θησαυρός, ότι ή καλή ανατροφή 
οδηγεί πρός τήν άρετήν,

«Τροφαί θ αί παιδευόμεναι 
»μ έγ α  φέρουσιν είς άρετάν. » ( ο δ 3)

είναι, λέγει, μέγα αγαθόν όταν αί γυναίκες 
Οηρεύουσι τήν άρετήν κτλ. ειτα διηγείται 
π ω ς  ο Παρις ήλθεν εις την Ελλάδα και ένέ- 
πνευσε τόν έρωτα είς τήν Ελένην. Πόσον αί 
εύδαιμονίαι τών μεγάλων είσί μεγάλαι,
« μεγάλαι μεγάλων εύδαιμονίαι.» (5 8 2 )

ίδε, λέγει, τήν βασίλισσάν μου τήν Ιφ ιγέ
νειαν καί τήν κόρην τοϋ Τυνδάρου τήν 
Κ λυτεμνήστραν πόσον εύτυ/εΐς είσίν. Ας 
υποόεχθώμεν, κόραι τής Χαλκίδος τήν ά - 
νασσάν μας.

Η Κλυτεμνήστρα έκ της καλής ταύτης 
τώ ν  γυναικών υποδοχής εξάγει καλόν συμ
π έρασμα- έςέρχεται μετά της ίφιγενείας 
και τοϋ μικροϋ Ορέστου καί συναντώσι τόν 
Αγαμέμνονα. 11 Ιφιγένεια πίπτει είς τάς 
άγκάλας τοϋ πατρός αύτής μέ χαράν καί 
εύχαριστεΐ αύτόν δ;ότι τήν έφερε πλησίον 
του. Αίφνης θαυμάζει διότι βλέπει τόν π α-

t ' , » ,  ,
τερα αυτής τεταραγαενον καί επιθυαει νά « 1

μάθη τήν αιτίαν, ό  Αγαμέμνων ποοσπαΟεΐνά 
τήν καθησυχάση’ ειτα έναγκαλίζεται αύτήν 
καί κλαίει διότι μέλλει ν’ άπολέση διά παν
τός τό  ώραΐον εκείνο στέρνον, τάς λαμπράς 
παρειάς καί τήν ςανθήν κόμην.

II Κλυτεμνήστρα έρωτα οποίας κ α τ α γ ω 
γής είναι δ μέλλων αύτής γαμβρός, δ Α- 
χιλλεύς, άν Ελκη τό γένος έκ θεών ή  άνθρώ- 
πο>ν κ τλ ’ άφοϋ εμαθεν ότι δ Αχιλλεύς ήν 
υίός τοΰ Πηλέως καί τής Θέτιδος Ουγατρος 
τοϋ Νηρέως, καί ότι ελαβε τήν ανατροφήν 
του παρά τ ώ  περιφήμω Χείρωνι, λέγει ότι 
σοφός δ θρέψας αύτόν, άλλά καί σοφός ε
κείνος όστις ένεπιστεύθη τήν ανατροφήν αύ
τοΰ είς σοφωτέρους,
«σοφόςγε δ θοέύας / ώ  διδούς σοφωτέροις.»

(1 0 4 )

0  Αγαμέμνων προσπαθεί νά πείση τήν 
Κλυτεμ,νήστραν νά έπανελθη είς Αργος καί 
νά μή παρευρεθή είς τούς γάμους της θυγα- 
τρό ; της, λέγων ότι, επειδή οί γάμοι μέλ
λουν νά τελεσθώσι παρόντων καί τώ ν  λοι
πών Ελλήνων, δεν είναι φρόνιμον αΰτη νά 
εύρίσκηται έν τ ώ  μέσω αύτών, ότι οφείλει 
νά έπανέλθη 'ίνα μή μένουν μόναιδιά πολύν 
χρόνον είς Αργος αί λοιπαί θυγατέρες αύτής 
κτλ. II Κ λητεμνήστρα δέν υπακούει είς τήν 
διαταγήν τοΰ Αγαμέμνονος,. 0  Αγαμέμνων 
άποφασίζει νά ερώτηση τόν μάντην Κ άλ
χαν διατί οί Ελληνες φαίνονται λυπημένοι, 
τίςειναι ήθέλησιςτής Οεκς,καί προσθέτει ότι 
δ φρόνιμος άνθρωπος οφείλει νά τρέφη γυναί
κα /ρη^ήν καί ά ν α θ ή ν  ή  νά μην εχη ποσώς: 
« Χρή δ έν δόαοισιν άνδρα τόν σοφόν τρέφειν 
«γυναίκα χρηςήν κ άγαθήν ή μή τρέφειν.»

(7 4 2 )
Είς ταϋτα έρχεται δ Χορός καί ψάλλει 

τήν άφιξιν τών Ελλήνων πρό τής Τροίας, 
τάς νικηφόρους εφόδους <κς θέλουσι κάμει 
κατ αϋτής, και τά  κακά, άτινα θέλουσιν υ
ποφέρει αί γυναίκες τής Τρφάδος.

Μετά ταΰτα  έρχεται δ Αχιλλεύς ίνα εϊ- 
πη πρός τόν Αγαμέμνονα ότι ο στρατός ά -  
πηύδησε περιμένων. Τότε ή Κλυτεμνήστρα

βλέπουσα αύτόν υπάγει είς συνάντησίν του 
καί τόν χαιρετά, ώ ; σύζυγον τής κόρης της. 
0  Αχιλλεύς, όστις άκούει ταΰτα διά πρώτην 
φοράν, εκπλήττεται, δυσαρεστεΐται, διότι 
κατεχράσ&ησαν τοΰ δνόματός του" ή δε Κλυ
τεμνήστρα .οργίζεται διότι ήπατήθη. Ειτα 
έρχεται ό πρεσβύτης οστις εξηγεί είς αύτούς 
τ α  πάντα" ή Κλυτεμνήστρα άκούσασα ταϋ
τ α  μένει έκπληκτος, κλαίει διά τήν τύ^ην 
τής θυγατρός της, καί λέγει, « έχάθην ή 
τάλαινα, δέν δύναμαι νά κρατήσω τά  δ ά - 
κρνιά μου. »

Αναμφιβόλως, λέγει δ πρεσβύτης, « τά  
πικρότερα δάκρυα είναι εκείνα, τά  δποία 
χύνει ή μητηρ όταν άπολέση τά  τέκνα 
αϋτής, »
«Εϊπερ άλγεινόν τό τέκνων στερομένην δα- 

[κρυρροεΐν. » (8 8 θ )

Η Κλυτεμνήστρα παρακαλεΐ μετά δ α 
κρύων τόν Αχιλλέα νά τήν βοηθήση είς 
ταύτην τήν περίστασιν.

0  Χορός λέγει, « νόσος ισχυρά είναι ή 
μητρική στοργή, ήτις, κοινή εις πάσας τάς 
γυναίκας, τάς κάμνει νά υποφέρο^σιν υπέρ 
τώ ν  τέκνων των :
«Δεινόν τό τίκτειν, καί φέρει φίλτρον μέγα, 
»πασίντε κοινόν, ώσθ υπερκάμνειν τέκνων.»

(9 0 8 )
Ο Αχιλλεύς λέγει πρός τήν Κλυτεμνή 

στραν ότι άφοΰ είς τήν Ιφιγένειαν έδόθη 
άπ αξ δ τίτλος τής μνηστής τοΰ Αχιλλέως, 
δεν θέλει ούτος ποτέ άφήσει νά τήν θυσιά- 
σωσιν. ό  Χορός επαινεί τήν γένναίαν ταύ
την άπόφασιν τοΰ Αχιλλέως.

Διά ποίων λέςεοιν δύναμαι, λέγει αύτώ 
η Κλυτεμνήστρα, νά σοί έκφράσω τήν ευ
γνωμοσύνην μου ; οί άγαθοί μισοΰσι τούς 
πολύ έπαινοϋντας αύτούς :
«Αινούμενοι γάρ άγαθοί τρόπον τινά 
«μισοΰσι τούς αίνοΰντας, ήν αίνώσ’ άγ αν .»

(9 7 0 )'  \ %/ ■ t . . .αλλ ο χρηστός ανηρ εχει χαριν τινα, οταν 
ώφελή τούς δυς-υχοϋντας, έ70)««ν  ούτοι καί 
ξένοι είς αύτόν:

« Αλλ’ούν έχει τι σχήμα, καν άπ&)θεν η, 
»άνήρ δ χρηστός δυστυχοϋντας ώφελών. »

’  <974)θελεις, εςακολουθεΐ ή Κλυτεμνήστρα, νά 
έλθη ή θυγάτηρ μου νά φιλήσ-fl τούς πόδας 
σου καί νά σέ παρακαλέση ή ίδια^διά νά τήν 
σώσης ; άν τό άπαιτής, τό κάμνει, μ ’ όλον 
ότι τοϋτο ΰ εν είναι πρέπον είς μίαν παρθένον 

Ας πασχίσωμεν, λέγει δ Α/ιλλεύς, π ρώ 
τον νά φέρωμεν τόν πατέρα της είς θέσιν 
νά σκεφθη κάλλιον. —  Είναι πολύ δειλός, 
■Αποκρίνεται ή Κλυτεμνήστρα, καί φοβείται 
τον στρατόν. —  Αλλ οί λόγοι, λέγει αύτή 
δ Αχιλλεύς, καταπαλαίουσι τούς λόγους : 
«Α λ λ ο ί λόγοι γε καταπαλαίουσιν λόγους.»

(1 0 0 4 )
διά τοΰτο, προσθέτει, προσπάθησον πρώτον 
ϊά τόν πείσης νά μή θυσιάση τήν θυγατέρα 
του* έάν έπιμένη είς' τήν άπόφασίν του, 
τοτε πρόστρεςον είς εμέ. Μετά ταΰτα 'άφ οΰ  
δ Χορός ψάλ■/) τούς ένδό;ους γάμουί τής 
Θέτιδος καί τόν αιματηρόν υμέναιον τής 1- 
φιγενείας, φαίνεται η Κλυτεμνήστρα περι- 
μένουσα τον Αγαμέμνονα. Ούτος έρχεται 
καί ζητεί παρ’ αύτής τήν θυγατέρα της, 
λέγων ότι πρέπει νά παρασκευαστή διά τούς 
γάμους· μετ ολίγον έρχεται καί ή Ιφιγένεια 
κλαίουσα. Η Κλυτεμνήστρα παρακαλεΐ τόν 
Αγαμέμνονα νά τή όμολογήση τούς άληθεΐς 
σκοπούς του καί δίδει είς αύτόν νά εννοήση 
πόσον ή πραξις αύτη θέλει είσθαι άξιόμεμ- 
πτος κτλ. Ειτα ή Ιφιγένεια λέγει πρός τον 
Αγαμέμνονα, «ώ  πάτερ. άν είχον τήν γ λ ώ σ 
σαν τοΰ Ορφέως, ήτις καί τούς λίθους αύ
τούς έκίνε», ήθελον τήν μεταχειρισθή ΐνα σέ 
πείσω ’ άλλά δέν εχω εί μή μόνον τά  δά 
κρυα ‘ ώς ικετευτικόν δε μέσον δέν έχω ά λ 
λο εί μή τό νά σφίγξο) έπί τών γονάτίον 
σου τό σώ μ α  αύτό, τό όποιον αυτη (ή Κλυ
τεμνήστρα) έφερεν εις τόν κόσμον’ μή μ ’ ά -  
πολέσης άο)ρον- «ήδύ νάο τό  φώς βλέπειν!» 
μή μ άναγκάσης νά ΐδω  τά  ύπό γής Πρώτη 
σ έκάλεσα πατέρα, καί σύ μ έκάλεσας κό
ρην σου' πρώτη καθημένη έπί τών γονάτων 
σου, καί σοί έδωκα καί ελαβον παρά ,σοΰ



θωπεύματα. Καί μοί Ελεγες τότε  :  « θά ά-1 
ςιο)θώ νά σε ιδω , κόρη μου, ζώσαν ευτυχή 
εϊς τήν οικίαν συζύγου καί θάλλουσ-αν άξίώς ! 
εμοϋ ; » Κ α! σο! άπεκρινόμην, έξαρτωμένή 
περί το  σόν γένειον, το  δποΐον η χειρ μου 
κα! κατ αυτήν τήν στιγμήν έγγίζει: «Κ α! 
έγώ τί νά ε’ίπω διά σ έ ; είς τήν πρεσβυτικήν 
ηλικίαν σου, ώ  πάτερ μου, Οά σέ υποδεχθώ 
καλώς εις την οικίαν μου·; θά σέ περιποιηθώ 
άποδίδουσά σοι τούς κόπους, ους έλαβες 
υπέρ τής ανατροφής μ ου ; » Εγώ ενθυμού
μαι ταΰτα πάντα, άλλά σύ τά  έλησμόνησας 
κα! θέλε ις νά μέ φονεύσης. Μη, εϊς το  ονομα 
τοϋ Πελοπος κα! τοϋ  πατρός σου Ατρέως 
κα! τής μητρός μου εδώ  παρούσης, ήτις 
αφού υπέφερε διά νά μέ γεννήστ), κα! πάλιν 
τω ρα  υποφέρει τάς αΰτάς ωδίνας. Τί κοινόν 
υττάρχει μεταζύ έμοϋ κα! τοϋ υμεναίου τοϋ- 
Παριδος μ ετά  τής Ελένης; π ώ ς , πάτερ μου, 
το  ταξείόιον τοϋ Πάριδος ήδυνήθη νά έπι- 
φέρη τδν όλεθρόν μου; Βλέψον πρός με, π ά 
τερ, κα! δός μοι £ν φίλημα, ώ στε άποΟανοϋ- 
σα νά εχω παρά σοϋ τοϋτο ώ ς ενθύμημα, 
άν οί λόγοι μου δέν σέ πείσωσι. Κ α! σύ ά 
δελφέ μου, λέγει πρός τον όρέστην, μ ’δλον 
ότι είσαι μικρός, άλλ έλΟέ νά ένωσης τά  
δάκρυά σου μετά τών ίδικών μςυ, ίκέτευσον 
τον πατέρα σου νά μή θανατώση τήν αδελ
φήν σου. Ιόού, πάτερ μου, σιωπών σέ π α - 
ρακαλεΐ. « Κ α! αυτά τά  παιδία προαισθά
νονται τ ά  δυστυχήματα, »
( ( .................................. αΐσθηαά τ ιΛ »
»καν νηπίοις γε τώ ν  κακών έγγίγνεται. »

( ί “2 3 4 )
μη με Οανατώσης, λάβε οΤκτον διά τήν 
ζωήν μου’ και οι δύο οι άγαπώντες σε σέ 
παρακαλοΰμεν, κα! αύτό τό  μικρόν παιδίον 
κα! έγώ ή ηύξημένη ήδη* μέ λόγον ενα θέλω 
σο! αποδείξει τήν αλήθειαν, ότι δηλαδή είναι 
εύχάριστον είς τούς θνητούς νά βλέπωσι τ ό  
φώς κα! είναι ανόητος ί<ττις έπιθυμεΐ νά 
άποθάνη.

0  Α γαμέμνων ζητεί ν’ απόδειξη τήν α 
νάγκην τής θυσίας ταύτης κα! λέγει ότι ά λ 
λ ο ^  οί Ελληνες δέν δύνανται νά κυριεύσω-

| σι τίίν Τροιάδα. Β  Ιφιγένεια θρηνεί κα! λ έ -
j γει έπί τέλους ότι ή τύχη τώ ν  άνθρώπων 
] είναι ν άπαντώσι πάντοτε δυστήχημά τι, 

« . . . .  τό χρεών δέ τι δύσττοτμον
»άνδράσιν άνευρεΐν.» (4:34 7)

Είς ταΰ τα  έρχεται ο Αχιλλεύς όστις λ έ 
γει οτι μ όλονότ'. οί Ελληνες ζητοϋσιν έπιυ.ό- 
νως νάθυσιασθή ή Ιφιγένεια,, αύτός θέλει π α 
σχίσει νά τήν σώση, 0  όδυσσεύς έπ! κεφα
λής πολλοϋ στρατοΰ θέλει έλθει ΐνα τήν λά 
βη, κατά τήν αποστολήν ήν έλαβε.— Κακτ> 
αποστολή, λέγει ή Κλυτεμνήστρα. τοϋ νά 
μολυνθή,τις μέ φόνον,.
« . . .  ΙΙονηράνγ αιρεσινμΜίιφονεΐν» (4 3 5 0 )

Αίφνης ή Ιφιγένεια μεταβάλλει γνώμην 
κα! προτιμά, νά θυσιασθήκα! νά μή θέση εις 
κίνδυνον τήν ζωήν τού Λχνλλεως. δεύτερον 
οφείλο), λέγει, ν άποθάνοι, άφοϋ δ θάνατός 
μου θέλει φέρει τήν ευτυχίαν είς τήν Ελ
λ ά δα ' θά είμαι δ ελευθερωτής τής π ατρί
δας μου, ή δέ δός*  μου θέλει μείνει αθάνα
τος ' δεν μέ. έγέννησας, λέγει πρός τήν μη
τέρα αύτής, Βδι έσε κα! μόνην, άλλ* διά 
τήν Ελλάδ-α' πώς είναι δυνατόν ή ζο>ή μιας 
μόνης γυναικός νά φέργι τοσαϋτα εμπόδια ; 
Προσφέρ&> λοιπόν τήν ζο)ήν μου είς τήν Ελ
λάδα , ας μέ φοινεύσωσι διά νά κ αταστρα - 
φ η η  Τρωάς, ταϋτα  είναι κα! τά  τέκνα και. 
οι γάμοι μου κα! ή έμή δόξα ' είναι δίκαιον 
μήτερ μου, νά άρχωσιν οί Ελληνες τών βαρ 
βάρων και ούχ! οι βάρβαροι τών Ελλήνο>ν' 
καθότι οί βάρβαροι έγεννήθησαν δοϋλοι οί 
δε Ελληνες ελεύθεροι.

0  Αχιλλεύς επαινεί αύτήν διά τήν εύγέ- 
νειαν τών αίσθημάτοιν της, άλλά τήν παρα- 
καλει νά σκεφθή καλώς, καθότι ο θάνατος 
λέγει, είναι δεινόν κακόν.

Η Ιφιγένεια μείνασα μ ετά τής μητρός 
της παρακαλεΐ αύτήν νά μή κόψη τόν π λό
καμον αύτής, ούτε νά ένδυθή μελανά ενδύ
μ ατα  μ ετά τόν θάνατόν της, ούτε νά κλαύ- 
ση καθότι 5 τάφος αύτής θέλει είσθαι τό 
θυσιαστήριον τή ; θεάς τής θυγατρός τοϋ

Διός.— Τι νά εϊπω έκ μέρους σου είς τάς 
άδελφάς σου, έρω τ*  αύτήν ή Κλυτεμνής-ρα. 
Πρώτον, άποκρίνεταιή Ιφιγένεια, νά μή ένδυ- 
θώσι μελανά ένδύματα'υς-ερον ταΐςέπεύχομαι 
νά ηναι εύτυχίϊς' όσον δέ διά τόν ©ρέστη·*, 
πάσχισον νά τόν καταστήσης άνδρα' ά σ π ά - 
ζετα ι τόν αδελφήν της καί λέγει πρός αύ 
τόν, « ώ  φίλτατε, έκαμες ύπέρ τών φίλων 
σου ό,τι ήδυνήθης' ε"ίτα ψάλλει υμνον τοϋ 
θανάτου όστις συνάμα είναι ύμνος δόξης 
δι’ αύτήν κα! δι’ άπασαν τήν Ε λλάδα κα! α 
ναχωρεί. 0  χορός έξυμνεΐ τήν άφβσΐωσίντης 
καί απευθύνει πρός τήν Αρτεμιν δέησιν ύπέρ 
τώ ν  Ελλήνων. Μ ετά ταϋτα  έρχεται ά γ γ ε 
λος όστις άγγέλει είς τήν Κλυτεμνήστραν 
ότι ή Αρτεμις έσωσε τήν θυγατέρα αύτής 
δπ ό  τόν θάνατον, άντικαταστήσασα μίαν 
έλαφον, κα! ότι έπροτίμησε νά λάβη τήν 
Ιφιγένειαν εϊς τήν κατοικίαν τών θεών. Παϋ- 
σον λέγει πρός αύτήν νά θρηνής καί συγχώ - 
ρησον τόν σύζυγόν σου, καθ’ ότι τά  έργα 
τώ ν  θεών είσίν απροσδόκητα είς τούς αν
θρώπους, σώζουσι-δέ ούτοι έκείνους τούς ο 
ποίους άγαπώσιν.
«άποοσδόκητα  δέ βροτοΐς τά  τών θεών, 
»σώζουσί θ’  οΰς φιλοϋσιν . . . .»  (4 5 9 2 )

0  χορός χαίρει διότι μανθάνει ότι ή Ιφι
γένεια δεν έθυσιάσθη άλλά μετέβη  εϊς τήν 
κατοικίαν τών θεών. Ειτα έρχεται δ Α γα - 
μέμνων έπιβεβαιών τα ϋ τα ' κα! άποχαιρετών 
τήν σύζυγον αύτοϋ, τήν διατάσσει νά έπα- 
νέλθ·/) εϊς τό  Αργος μ ετά  τοϋ 6ρέστου.

ΙΙΡΟ Σ Φ ΙΛ Α Ρ ΓΥ ΡΟ Ν .

« Λφρον, Τϊύττ; τη νυκτ’ι τήν ψυχήν σου ά ~ α ι- 
» τοΰσιν άπο σοα* α δέ ήτοίμ ασας, τίνι « σ τ α ι ; »

Διατί, άνθρωπε, κρύπτεις τό  χρυσίον σου; 
είς τί αύτό ούτω κεκρυμμένον δύναται νά 
σέ χρησιμεύση ; διατί, ένώ εχεις χρήματα, 
στερήσαι κα! αύτοϋ τοΰ έπιουσίου; διατί

δέν ζής ώς άνθρωπος κα! δέν έξοδεύεις κα! 
μέρος τούλάχιστον τών χρημάτων αύτών 
είς άγαθοεργάς πράξεις ·; Τίς είναι δ σκοπός 
σου.; νά σέ ίνομάζωσι πλούσιον ; άλλ η  λέ
ξις πλούσιος, δέν εννοεί μέγαν άνδρα, έξο- 
χον νοΰν' έννοεΐ άνθρωπον φορτωμένον μέ 
χρυσίον κα! μή γνωρίζοντα π άντοτε τήν χρή- 
σιν αύτοϋ. Ο ταν άποθάνης θάλάβης τί μ ετά  
σοϋ ; θά μείνης γυμνός ώς κα! έγώ. 6 χ ι, 
έγώ  δέν θά είμαι γυμνός,θέλω ταφή ένδεδυ- 
μένος μέ άρετάς. Τήν έκφοράν τοΰ σώ μ α · 
τος μου θέλουσι συνοδεύσει πλήθος ίρ φ α - 
νών, ε«ρόντων έν έμο! πατέρα, μητέρα, α 
δελφόν' πλήθος δυστυχών εύρόντων έν έμο! 
τήν άνακούφισιν τών δυ7 υχημάτων αύτών. 
θά συνοδεύεσαι κα! σύ, άλλά θά συνοδεύεσαι 
ύπό άρών κα! βλασφημιών' τά  δέ χρή μ α
τα , κτινα διά τοσούτων παλμών καί α δ ι 
κιών κα! τύψεων συνειδότος άπέκτησας, θέ- 
λουσιν έξοδευθή έν άσωτείοι ύπό τών διε
φθαρμένων κληρονόμων σου. Σκέφθητι ταΰ* 
τα  πάντα, ώ  τάλα  ! μάθε ότι διά τά  κακά 
υπάρχει τιμωρία, κα! διά τά  καλά αμοιβή ’ 
πράξήν τό  καλόν ΐνα άνταμειφθής, έξώδευ- 
σον τό  χρυσίον σου εϊς τό  πράττειν τό  κα
λόν, ΐδρυσον σχολεία, νοσοκομεία, Ορφα
νοτροφεία κτλ. ώ στε  τό  ονομά σου νά ζή 
διά παντός κα! νά εύλογήται είς αιώνα τόν 
άπαντα ' νά σέ δεικνύωσι τόσα  ορφανά τ έ 
κνα κα! νά λέγωσιν, «ίδού δ πατήρ μας ! » 
Τό εσπέρας, όταν ύπάγης εϊς τήν κλίνην σου 
κα! άναπολέσης τά  τής ημέρας, κα! έρωτή- 
σης εαυτόν, π ο ΐ  π α ρ έ β η ν ,  τ ί  δ έ -  
ρ ε ξ α ,  τ ί  μ ο ι  δ έ ο ν ο ύ κ  έ τ ε λ έ -  
σ Οη ; νά μή σ’ άπαντδί ή συνείδησις, πάν 
τα  παρέβης κα! ούδέν καλόν έπραςας, άλλ 
έπρόσθεσας κα! ετερον χρυσίον έπ! τοϋ χρυ 
σίου σου, ηρπασας άπό τόν πτωχόν £ν μ έ 
ρος άκόμη τοϋ άρτου του κα! άπεμακρύν- 
θης ούτω εν βήμα πλειότερον άπό τοϋ α 
ληθούς άνθρώπου, διότι δ φιλάργυρος καθ’ 
έκάστην άπομακρύνεται £ν βήμα τοϋ αλη
θούς άνθρώπου κα! πλησιάζει πρός τά  κτή
νη, πρός τούς σκώληκα:, πρό; τό μηδέν.



Α Π Ο Σ Π \ Σ Μ Α Γ Α  Π Ο ΙΗ Μ Α ΤΙΩ Ν  

ΑΝΕ Κ ΔΟ ΤΩ Ν  ΓΡ Α Φ Ε Ν ΤΩ Ν  

Κ ατά  τό 1 8 2 0 ,  ύπό Ζ. Ζ.

Σ*τάς ωραίας μετάξι) μ ία  μόνη είσαι φώς μ®υ, 
Αφροδίτη φαίνεσαι είς τά  ’ μ ά τια  τοΰ κόσμοι», 

ε

Εχεις οφθαλμούς γλυκείς έχεις πρόσωπον ώραίον 
Τ ί παράδοξον σ’ εσένα νά νίκησες ενα νέον ί 
Ε αν δεν σέ αποκτήσω θάνατος με περιμένει*
Λχ ας ήξευρα βεβαίως τί προστάζ’ ή Ε ίμαρμένη !

0  ερωτάς σου έκαμε τ ΐ  στήθος μου κονάκι 
Κ αι ξεψυχώ γιά  λόγου σου χρυσόν μου κοκκωνάκι.

Αι χαριτες το στήθος σου έκαμαν κατοικίαν 
Κ αι σαϊτεύουν ά π  εκεί τήν μαύρην μου καρδίαν.

Ο ΕΡΩΣ.

Δεν είναι π ράγμ α  σ ’ αύτον τ^ν κόσμον, 
οπου νά θλίβ^ τόσον πικρά,

Σ ώ μ α τ α  μέλη νά κατακαί^ , 
νά κατασταίν?} σχεδόν νεκρά, 

Αισθήσεις φρένας το νά άλλάζγ}, 
ψυχικά πάθη νά προξενί),

Φ λόγας ν άνάπτ?? ωσάν καμίνους 
*χαι τά ς  δυνάμεις ν’ άτονη,

Νά Jivvtj βέλη και νά κέντρων^ 
νά θανατών-ρ φαρμακερά,

Π ληγάς νά μετά  βασάνων, 
μυρία πάθη λυπητερά,

Νά αφανίζ^ τάς ήσυχίας 
νά έμποδίζτ] 6πο ποινήν 

Κ άθε άνάπαυσιν τής κα§δίας 
και ήρεμίαν παντοτεινήν.

Ποσώς ανέσεις νά μή χαρίζ*/),
 ̂νά μήν οίκτίρεται παντελώς 

Εις τάς βαρείας του επιθέσεις 
 ̂ παρά  νά θλίβ^ όλοτελώς, '

Νά μή  φροντιζ^ πώ ς επιφέρει

αταραξίαν κάθε ψυχής,
Π ώ; κατασταίνει τον κάθε ενα 

νά ονομάζεται δυστυχής.
Μά τυραννήται νά συλλογήται 

νά μήν εύρίσκ^ ιατρικόν 
Νά απελπίζεται τέλος πάντων 

είς ενα βάσανον δραστικόν,
Ν ά μήν αισθάνεται π ώ ς υπάρχει, 

νά μή  λαμβάν^ αναπνοήν,
.Νά παραβλέπτρ τάς περιστάσεις 

νά μή τον μέλλφ διά ζωήν,
Νά παρεκτρέπεται τής όδοΰ του 

διηνεκώς νά παραφρονεί,
Χ ω ρίς συνέσεως περιόδους, 

χωρίς νά ήναι υπομονή,
Νά περιφέρεται μέ τδ σώ μ α , 

κι b νους εκεί νά μή κατοικγ), 
φέρ·/) ελλειψιν τής καρδίας 

χωρ'ις τελείως νά διοική,
Παρά ό ερως είναι b μόνος 

που στέκει τόσον άσυμπαθής 
Νά κάμντρ ολους ό'σους φλογίσ^ 

νά καταντούν ομοιοπαθείς,
Τόσον είς νέους, οσον κ ’ είς νέας 

κάμνει παράστασιν λυπηράν,
Καί τήν ζωήν τους με άσπλαγχνίαν 

τήν καταντά τόσον θλιβεράν, 
Οποΰ τελείως άναισθητοΰσι 

δεν συλλογοΰνται παραφρονούν 
Αί π ρώ ται φρένες μέ τάς υστέρας 

σχεδόν τελείως δέν συμφωνούν !

Φεβρουάριος 1 8 2 0 .

Αχ έρωτα σκληρότατε και π ώ ς νά σ': β ισ τ ά ς ω , 
Ποΰ δέν πέρνα; μ ία  στιγμ ή  χωρίς ν’ αναστενάξω. 

Τ ά  βάσανα που εχω γώ  δέν είναι είς κανένα,
4Η σαιτιαίς σου έρωτα ’γεννήθηκαν γ ιά  ’ μένα.

Θυσίαν είς τον έρωτα θά κ άμ ω  το κορμί μου 
Ο ταν δέν λάβ^ς έλεος ς’ τά  πάθη μου, ψυχή μου. 
Γπέμεινα τόσον καιρόν, πλέον δέν υπομένω,

Σ  τον ερωτ άπεφάσισα θυσία του νά γένω .

Τον ερωτ άπεφάσισα είς κρίσιν νά τρα βή ξω , 
Πώς εφθειρε το σώ μ α  μου νά τοΰ το αποδείξω .

Μονάχη ή καρδία μου δέν ήμπορεί νά ζήσ73, 
Τήν ίδικήν σου σύντροφογ ζητεί νά άποκτήσ^.

«

Αχ φώς μου παθαίνω, άνήκουστον π ρ ά γ μ α , 
Ιάτρευσον τάχος ψυχής μου το τραύμα , 

b έρως πα.δεύει 
και δέν ιατρεύει 

Πόνους τους ’ δικούς μου και πάθη α ντά μ α .

Πεθαίνω ψυχή μου λυπήσου ολίγο,
Αχ τοΰ σώ μ ατός μου τον τάφον ανοίγω 

μέ τά  κλαύματά μου 
και παράπονά μου,

’ Σ  τον αδην αδίκως ό τάλας πηγαίνω .

Π&ιδεύω άθλίως το άθλιον σ ώ μ α ,
Α χ το καϊμενον π ώ ς γίνεται χ ώ μ α  !

οταν συλλογοΰμαι 
γιατί τυραννούμαι*

Α χ έντος ολίγου π ώ ς  γίνομαι π τ ώ μ α  !

6  ερως αδίκως τήν πτωχήν ψυχήν μου 
ΙΙώς νά τήν παιδεύ'/ j ; ώ αναπνοή μου .

λατρεύω σέ μόνον 
μέ μεγάλον πόνον,

Ας ήσουν ’ δική μου, ω ραία  ψυχή μου !

Κάθε μίαν ώραν, ομοίως και τώρα 
Ε κπλήττομαι άκρως, παγενετ είς μάκρος 

ή άκρα μου λύπη 
ποτέ δέν εκλείπει*

Λ υποΰμαι, πεθαίνω αδίκως καϋ’ ώρα.

Ο ταν ενθυμούμαι και διανοούμαι 
Πώς σ είχα κοντά μου, σφοδρώς τυραννούμαι,* 

κλαίω κοι φωνάζω  
τον θάνατον κράζω*

Ο ταν δέν σέ βλέπω  δικαίως λυπούμαι.

Ν ά μέ ένθυμάσαι και νά συλλογάσαι,
Οτι είς τον νουν μου πάντοτε θά νασαι, 

ώ ρα ία , γενναία, 
ποτέ άπευκταία,

Και άν άμφιβάλλγ;ς αδίκως πλανάσαι.

Οσον καιρόν ζήσω  δέν θά λησμονήσω ,
Δ'.ν θ’ άπ ιφ ασίσω  νά σέ παραιτήσω , 

παρά Οά φροντίσω 
και ^ά προσπαθήσω,

Εύμορφον πουλί μου, νά σέ αποκτήσω.

Δύσκολον νομίζω νά σέ λησμονήσω,
ΙΙώς θέλω β αστάξω  νά σέ παραιτήσω 

εύμορφον κορμάκι 
χρυσόν προσωπάκι 

Παρά τότε μόνον οταν ξεψυχήσω.

Τ ά χ α  τέτοιο κάλλος θά το δ·  ̂ και άλλος 
Κ ϊ'ι νά τυρουννήται ώς ζχύ μ εγ ά λω ς  !

(ΤΟ Μ , Α'.)

ωσάν είς γΐανκίνι 
*ποΰ δέν μέ άφήνει 

ίϊραν ήσυχίας* τί καμος μεγάλος !

’Αφροδίτη θεία, ερωτος κυρία 
ΙΙώς νά υποφέρω βάσανα μυρία,

πώ ς ; μέ ποιον τέλος 
το σκληρόν του βέλος 

Ν ά μου προξενήσ^ πάθη τά  παντοία ;

Ακρα ώ ρα ιίτη ς, σκληρά γενναιότης 
Ερωτος το βέλος και ή κραταιότης 

μέ κρατεί δεμένον 
άλυσοδεμένον,

Νά μέ θανατώσ·^ αύτος ο σκοπος της

Τ ο μέγα μου πάθος ποιος Ιατρεύει;

Παρά συ ψυχή μου, εύμορφον πουλί μου 
Νά χαρώ ’ γώ  ’ σένα, αχ αναπνοή μου !

άν ποτέ σέ χάσω  
βέβαια  θά σκάσω*

’Α γ ι - α ς  με ; !*-6U> τ·ίς 1“  τ0 ΨυΧ^ Η·δυ !

2S Φεβρουάριου 1 8 2 0 .

1ΣΙΣ κα! 0Σ1Ρ1Σ.

ΙΪ ίσις θεά τών Αιγυπτίων, ανάλογος μέ 
την παρΈ λλησι Λημητραν, θεωρείται παρά 
πολλών, συγχρόνως ώς μητηρ, αδελφή καί 
σύζυγος τοΰ Οσίριδος, δστις συνηλθεν εί; 
γάμον μετ αυτής, ούση; εισετι έν τη κοι
λία τή ; μητρός της, ω στε  οταν αΰν/) ε - 
γεννηθη εφερεν έν τη  κοιλία αυτής τον Α ρ- 
ροέρην % Αρούηοιν η ίίρον, η τ ο ι _ τ ο ν  ήλιον, 
περί ου λέγει δ Πλούταρχος « άρον Ελλη
νες δ ’λπόλλω να καλοΰσι1» (δ Η ροδοτος 
παραβάλλει τον ίΐρον με τον παρ Ελλησιν 
ίϊρίωνα) ( α ) /— Π περί της ϊσιδος δοξασία  
α ίτη  είναι βεβαίως αλλόκοτος καί παρά φύ-

(α ) Το ονομα Αρ^οέρης ή Ωρος γίνεται τ 'ον
Ζαβλόνσκην έκ τοϋ Εβρχικοΰ ο ρ (φ ώ ς), κατά  δε τ^ν 
Ζομάρδ έκ τού αραβικού άρρ (υπερβολικής θ ε ρ μ « η ;) ·



σιν, αλλ ευκόλως δυνάμεθα νά τήν έξηγή- 
σωμεν, δταν συλλογισθώμεν άπό πόσα διά
φορα πρόσωπα παρίστανον οί Αιγύπτιοί 
τήν θεάν ταύτην.

Ο όσιρις καλείται καί Τβιρις, Σείριος και 
Α ρβάφ ' παρά τοΐς Αιγύπτιοι; Οδρσις, Οΰ- 
σιρις και Ούσιρέίς. — « ό  όσιρις έκ το υ  δ
ίκιου και ίεροϋ τοΰνομα μεμιγμένον εσχη- 
»κ ε ' κοινδς γάρ έστι τώ νέν  ούρανώ καί τ ώ ν  

»έν α.δου λόγος' ών τά  μεν ιερά, τά  δέ δ - 
»σια  τοΐς παλαιοί; ήν προσαγορεύειν.» καί 
» άλλαχοϋ «τδν  γάρ βασιλέα καί κύριον Ο - 
«σιοιν όφθαλμώ καί σκήπτοω γράφουσιν, 
»ό>ν τδ μεν τήν πρόνοιαν έμφαίνει τδ  δε 
»τήν δύναμιν.» καί «Ενιοι δε καί τοΰνομα 
»διερμηνεύουσι πολυόφθαλμον, ω ;  τοΰ αέν 
)>0 ί το πολυ, το δε ίρι τδν οφθαλμόν αίγυ 
»π τίκ  γ λ ώ ττη  φράζοντος.» (π λού ταο /ος , 
Ισις καί Οσιοι;).

Π ίσι;(α ) ήτο βασίλισσα επιθυμούσα τήν 
πρόοδον καί τδν πολιτισμόν. Αΰτη διοικεί 
τους Αιγυπτίου; μετά τοϋ όσ ίρ ιδο ; δ ιδά - 

αυτοί; τήν γεωργίαν' ό δέ σύζυγο; αύ
τή; Οσιοι; το ι; διόει νομού;, το ΐ; διδάσκει 
τάς ωφελίμου; τέχνα; καί τήν προ; τδ  ύ- 
πέρτατον ον λατρείαν. Α ύτδ; έγεννήθη έξ 
εαυτοϋ.

^  ^σιοις, ΐ  σύζυγος αύτοϋ ίσις καί 5 υιός 
των Προς, οι τρεις ομοϋ θεωρούνται παρά 
το ι , Αιγύπτιοι: co; συντελοΰντε; συγ^ρόνω;

τ/ίν εκτελετιν τοον αγαθοεργών πράξεων 
και α-ιποτε ει; πόλεμόν οντες κατά τοϋ πο- 
ννΐροΰ ζεύγου; τοϋ Τυφώνος (β) καί τή ; α 
δελφή; καί συζύγου αύτοϋ Νέφθυο; μεθ’ής 
ό Οσιοι; ελκβεν άκουσίω; μυστικά ; σ /εσεις  
(* όταν δε υπεοβαλων καί πλεονάσας ο ίΝεί-

(α ) « Διό τό [Λίν ϊσιν καλοϋσι, παρά τό ιεσθαι α ετ ’ 
έ ι.ιστήμ η ; κα : φέρεσία :, κίνησιν ούσαν ευ,ψυνον και 
φρόνιμον. . . . » -/αι ,, Πλάτων φ-/;σ1 τήν όσίαν δτ,λοϋν 
του ; π αλαιού;, ΐσία,ν καλοϋντα;. » ( Ολοΰταjyos)

(β ) 0  Τυφών ·£ν άδϊλφος τοϋ ό σ ίρ ιδο ;· θεό; "τοϋ 
κακού. «Ο  δέ Τυχών 2ήβ, κ α ίΒ έέω ν , καί Σαΰ  όνο
μ α ,  s_.au, βιαιόν τινα κα : κωλυτικήν έπίσ^εσι'ν, ύπε · 
.αντιω σιν  ή αναστροφήν, εμφαίνει* βουλοΰ.ένων τών 
ονομχτων» κ .λ . (ϋλουταρχος).

»λος, επέκεινα πλησιάβη το ΐ; έσχατεύουσι, 
«τοϋτο μίξιν Οσίριδο; πρδ; Νέφθυν καλοϋ- 
»σιν, υπο τών αναβλας-ανόντων φυτών έ- 
ΐ’ λεγχομέντ,ν'» κτλ. Πλούτ.), καί ιδου π ώ ;;  
αΰτη έρασθεΐσα τοϋ όσ ίρ ιδο ; καί λαβοϋσα 
τήν μορφήν τής ϊσιδος ήπάτησεν αύτόν, τδ 
δε αποτέλεσμα ήν ή γέννησις τοϋ Ανούβιδο; 
?1 Αμβου (γ) όστις είχε σώ μα μεν ανθρώπου 
άλλά κεφαλήν κυνός' ήτο θεδς τή ;κ ολάσ»ω ς 
έφορος τή ; δείλης, μεταξύ τής ήμερα; καί 
τής νυκτδς, ή τή ; ζω ή ; καί τοϋ θανάτου, ή 
τοϋ σκοτους καί τοϋ φ ω τό ;. Αύτδ; συνώδευε 
ταςψ υχάς μέχρι τών πυλών τοϋ α.δου. « . . . . 
«Νέφθυς γάρ έστι τδ ύπδ γήν καί άφα- 
»νες, ΐσι; δέ τδ ύπέρ γήν καί φανερόν' ό δέ 
» ταύτην ύποψαύων δρίζων κύκλος, έπίκοι- 
»νο; ών, Ανουβις κέκληται, καί κυνί τ δ 'ε ι -  
»δος άπεικάζεται’ καί γάρ ο κύων ^ρήται 
»τή  οψει νυκτό; τε καί ημέρα; ομοίως' καί 
» ταύτην έχεινδοκεί παο Αιγύπτιοι; τήν δύ- 
«ναμιν Ανουβις, ο'ίαν Εκάτη παρ’ Ελλησι, 
«χθόνιος ών ομοϋ καί ολύμπιος' ένίοις δέ
»δοκεί Κρόνος 5 Ανουβις ε ίν α ι » καί
αλλαχού: «5 όε άναφαίνοιν τά  ούράνια ‘καί 
»τώ ν  άνω φερομένων Ανουβι; λόγο ;, ες-ι δέ 
»οτε καί Ερμάνουβι; ονομάζεται, τδμ έν  ώ ;  
»το ΐ ; ανω, τδ  δέ ώ ;  το ΐ; κ άτω  ποοσήκον' 
»διδ καί θύουσιν αύτώ  τδν μέν λευκδν ά -  
«λεκτρύονα, τδν δέ κροκίαν, τά μέν ειλι- 
»κρινή καί φανά, τά  δέ μικτά καί ποικίλα 
«νομίζοντες.» (Π λού ταρχ ο ;)— Αλλοι λέ- 
γουσιν ότι Ανουβις ή Α μβοςητο θεά τών Αι
γυπτίων, σύζυγο; τοϋ Οσίριδο; ώ ;  βασιλέω ; 
τοϋ Αμενθου (τοϋ αδου)' ώ στε οΰτω αΰτη 
θεωρείται ώ ;  ή υπόγειος ΐσι;, τδ έν τοΐς 
σπλάγχνοις τής γ ή ; θήλυ' ονομάζεται ώ -  
σαύ τω ; καί Τίθραμβος. (S)

Αφοϋ ό όσι.ρι; συνέστησε τδν γάμον, ε - 
κτισε τάς Θήβας έδίδαξε τά  γ ράμ μ α τα  καί 
τάς τ ίχ  νας, Ιθετο νόμους κτλ. άφησεν εϊς 
την Ισιδα τήν κυβέρνησιν τή ; Αϊγύπτου, καί 
λαβών μεθ εαυτοϋ στρατδν συγκροτούμε-

(γ) Clavel. i s l .  pillor. des Religions. 
(8) ΛΙ. Bouneau, Mytbologio illuslrcc.

vov :x  μουσικών, ποιητών, βιομηχάνων, 
διευθύνθη πρδς τήν Αιθιοπίαν,ην έπλούτισε' 
διήλθε τ ή ν  Αραβίαν, εϊσέδυσε μέχρι τών Ιν
διών καί έφθασεν έω ; τών εσχατιών τή ; 
γ ή ;' έπανήλθε δέ εις Αίγυπτον διά τή ; Θρά
κη;, τής Μακεδονίας, τής Ελλάδος, οπου ά- 
φήκε τδν άμπελουργδν Μάρωνα, τον Μακε- 
δόνα καί τδν Τριπτόλεμον (α). ΕπανελΟόν- 
τα  είς τήν Αίγυπτον, οί Αιγύπτιοι ύπεδέχ- 
θησαν αύτδν μετά μεγίστης χαράς' άλλ ό 
Τυφών, οστις έν τή απουσία, τοϋ όσίριδος 
έπροσπάθει ν άρπάστ; τδ  στέμ μ α  καί έςη- 
λούθει νά τρέφη τάς αύτάς ίδεα;, συνάμα δέ 
ήτο παροργισμένος κατ αύτοϋ διά τήν σχέ- 
σιν, -?,ν ούτος ε ί /ε  λάβει μετά τής Νέφθυος 
προσκαλ 'ΐ αύτδν είς πολυτελές συμπόσιον, 
έν ώ είχε φέρει λαμπρόν τι κ ιβώτιον, τδ  ό 
ποιον ύπεσ^έθη νά προσφέρη εί; εκείνον οσ- 
τις είσελθών ήδύνατο άκοιβώς νά πληρώ*/;. 
0  Οσιρις έμβαίνει είς τδ κιβώτιον, καί πά- 
ραυτα ο Τυφών μετά τών έβδομήκοντα δύο 
συντρόφων αύτοϋ καί κ ατά τδν Πλούταρ
χον καί τής βασιλίσσης τής Αιθιοπίας Ασώ, 
κλείει τδ  κιβώτιον καί ρίπτει αύτδ είς τδν 
Νείλον Ταϋτα έλαβον γ ώ ραν κατά τδν 
Πλούταρχον τήν 1 7 τοϋ μηνδ; Αθυρ (β) 
«ένώ τδν οκορπίον ό ήλιο; διέξεισιν, όγδοον 
»ετο ; καί εικοστόν έκεΐνο βασιλεύοντος Ο - 
ϊσίριδο?. Ενιοι δέ βεβκοκέναι φασί*αύτδν, 
ού βεοασιλευκέναι χρόνον τοσοΰ τον .» καί 
άλλαχοϋ: «έτώ ν  δ άριθμδν οί μέν βιώσαι 

 ̂τον Οσιριν, οί δέ βασιλεϋσαι λέγουσιν οκτώ 
»καί είκοσιν, τοσ ϊϋ τα  γάρ έστι τά  φ ώ τα  
»τής σελήνης, καί τοσαύταις ήμέραις τδν 
» αύτής κύκλον εξελίσσει,» κτλ. Περί δέ τή ; 
δεκάτης εβδόμη ; ημέρα; τοϋ μηνδ;, λέγει: 
« Εβδομη έπί δέκα την Οσίριδος γενέσΟαι

(α ) ‘ Ο Τ ριττόλεμος ην υΓος του Κ;λεοΰ βαοηλέως 
τής ΕλευσινοςΤκαι τής Μετανιίρας* διδαχθείς ύτ:ο τής 
Δήαητρος τήν γεωργίαν έδίδαξ:ν αυτήν ύστερον είς ο- 
λην τήν οικουμένην, ττεριερχόμενος εναέριος έφ’ άμάξης 
συρόμενης ύπο δρακόντων. ΙΙρώτος συνέστησε τά  Ε - 
λευσίνια μυστήρια. Γπήρχε ναος τ.ρος τιμήν αύτοΰ 
εις Αθήνας.

(β ) ΑΟύρ. Πυανεψιών, έ τέταρτος μήν τώ ν  Αθη
ναίων, άττο τής 13 Οκτω6ρ. μέχρι τής 15 Νοεμβρίου.

» τελευ'τήν Αιγύπτιοι μυΟολογοϋσιν,έν ή μ ά -  
» λίστα γίνεται πληρουμένη κατάδηλος η 
«πανσέληνο;' διδ καί τήν ημέραν ταύτην 
»άντίφραξιν οί Πυθαγόρειοι καλοΰσιν. >'<

Η ΐσι; τεθλιμμένη τρέχει εί; άναζήτησιν 
τοϋ κιβωτίου, συνοδευομένη υπδ τοΰ Ανού- 
βιδος’ τδ  εύρίσκει καί εναποθέτει αύτδ είς 
τήν νήσον Βουτιό. Ο Οσιοι; ούχρδ; καί π ά - 
σχων εγκαταλείπει τδν α.δην καί επανέρχε
ται πλησίον τή ; συζύγου του ’ τότε  ή ΐσις 
συλλαμβάνει καί γέννα τδν Αρποκράτην, 
οστι; είναι τ δ σύμβολον τοϋ περί τά  τέλη 
τοϋ χειμώνο; ήλίου (γ). ίδου τίνι τρόπω  ε 
ξηγεί τδν μΰθον αύτδν ό Π λούταρχο;, δη 
λαδή τδν άφανισμδν τοΰ Οσίριδο; και τήν 
γέννησιν τοϋ Αρποκράτους: θά π τε-
»σθαι μέν τδν Οσιριν, ότε κρύπτεται τή γή 
«σπειρόμενο; ό καρπό;, αύθι; δ άναβιοϋ- 
»σθαι καί άναφαίνεσθαι, ότε βλαστήσεω ς 
» α ρ y ή ■ διδ καί λέγεσθαι, τήν ΐσιν αίσθομέ- 
»νην, ότι κύει, περιάψασθαι φυλακτήοιον 
"(δ ) , εκτη ρ.ηνδς ίσταμένου Φ αωφί' τ ίκ τε - 
»σθαι δέ τδν Αρποκράτην περί τροπάς χ ει- 
«μερινάς, ατελή καί νεαρδν έν το ΐ; προαν- 
«θοϋσι καί προβλαστάνουσι,» κ τλ .— 11 λέ
ξις Α ρ π ο κ ρ ά τ  η ς είναι σύνθετος έκ 
τής Αρ, £2ρ, η ίϊ  ρ ο ς η Α ρ ρ ο έ ρ η ; 
(ήλιο;) καί π ο κ ρ ά τ  (μαλακοί π όδε :, ή 
τοι αδύνατοι)' έννοοΰσι δέ μέ τοϋτο οι Αιγύ
πτιοι τήν όλίγην δύναμιν, ήν εχουσιν αι ά -  
κτΐνε; τοΰ ήλίου κατά τδν Φεβρουάριον. 
Κ ατά τήν ετυμολογίαν ταύτην, 5 Αρποκρά- 
τη ; είναι ό ήλιος παιδίον,ώς γεννηθείς πρόω - 
07. Ο Λρροέρη; ή ΐ'ΐρος άδελφδ; αύτοϋ,επει
δή άμφό τεροι είσιν υιοί τοϋ Ο σίριδο;, είναι

(γ ) Κ ατά  τόν C U v fl  ό Ο σιοι; έ-ανήλΟεν έκ τοϋ ά -  
ίου, άλλ’ ΰπό τό -πρόσω-πον τοϋυίοϋτου  Ωρου. Μ ετά 
ταϋτα έλΟων εί; ηλικίαν ώνοίΛασΟη Σ έρα ~ ι;, κτλ. ‘ Ο 
lipoc, λέγϊΐ, κατά τόν iiU*:ov άντιπροσωπεύει τόν ή 
λιον τής χειαερινή; τροπ ή ;, ό Χέραπι; τ ή ; θερινή; 
και ό ό σ ιρ ι ; τόν ήλιον τής ίσιαερία ; τοϋ φθινοπώρου. 
(1st p illor . des nel'fr.)

(5) « To Si τ ή ; ϊσ '.δο; ϊυλακτήριιν , ο περιάπτεσΟαι 
«.υίολογοδσιν αύτήν, ίξερ;;.ι,ν:ύεται, Φωνή άλτ,6ή;. » 

(Πλούταρχος). *



ό ήλιος έφηβος, ό ήλιος ττ,ς άνοίξεως (α). 
— Π αριστώσι τόν Λρποκράτην βρέφος έχον 
*τόν δάκτυλον εί; τό στόμ α  καί έμοχΐνον δι’ 
αύτοΰ οτι δέν δύναται νά λαλήση' διά τοΰ
το  οί Ελληνες ένόμιζον αύτδν ώς θεόν τής 
σιωπής. 0  Πλούταρχος λέγει: «Τόν δέ Αο-  
«ποκράτην ουτε θεόν άτελήκαίνήπιον, ουτε 
«χεδροπών τινα νομιστέον, άλλά τοΰ περί 
«θεών εν άνθρώποις λόγου νεαροΰ καί άτε- 
»λοϋς καί άδιαρθρώτου προστάτην καί σ ω - 
»φρονιστήν' διό τ ώ  στόματι τόν δάκτυλον 
» εχει προσκείμενον έχεμυθίας καί σιωπής 
»σύ μ βολον .»

0  Τυφών ευρίσκει ημέραν Ttva τό π τώ μ α  
τοΰ Οσίριδος, κατακόπτει αύ-ό είς 4 ί  τε 
μάχια άτινα ρίπτει είς τόν Νείλον. Η ίσις 
λυσίκομος καί άπηλπισμένη τρέχει είς άνα- 
ζήτησιν τών τεμαχίων, έξ ών εϋρε τά  13 ' 
τό  1 4 ον τό  δποΐον ητο τά  γεννητικά τοΰ 0 - 
σίριδος μόρια είχε καταβροχθισθή υπό τίνος 
ιχθύος Φάγρου καλουμένου (β). Η ΐσις κ α τα 
σκευάζει έκ κηροΰ τό  άπωλεσθέν οργανον, 
ποοσαρμόττει αύτό πρός τά  λοιπά καί τά  θά
πτει. Κ α τ  άλλην τινα δοξασίαν ή ΐσις κατε- 
σκεύασεν έκ κηροΰ 1 4 σώ μ α τα  τοΰ όσίρι- 
δος, ών έκαστον περιείχε Sv τώ ν  μελών αύ- 
•τοΰ' ταΰ τα  έπεμψεν είς 1 4 πόλεις, είς έκά- 
ς·ην τών δποίοιν έκτισε σαρκοφάγον έν οχή - 
μ ατι βοος καί ναόν πρός τιμήν τοΰ συζύγου, 
2ν δέν είχε ποτέ λησμόνησε'.. Αλλοι λέγου- 
σιν δτι κατεσκεύασεν η Ισις μόνον εν ά γ α λ 
μα είς τιμήν τοΰ τεμαχίου τό  δποΐον δεν 
εΰρεν. ό  Πλούταρχος περί τούτου λέγει : 
«Κ αί γάρ δ προστιθέμενος τ ώ  μύθω λόγος, 
®ως τοΰ ύσιριόος δ Τυφών τό  αίδοΐον ερ· 
»ριψεν είς τόν ποταμόν, ·η δ ΐσις ούχ’ εΰ:εν 
»ά λ λ  έμφερές άγαλμ α  θεμένη καί κ α τα - 
«σκευάσασα, τιμάν καί φαλληφορεΐν ε τ α - 
3>ξεν, ένταΰθα παραχο^ρεΐ, διδάσκων, δτι

( ί )  Πολλοί ίεωροΰ'τι τόν ’Αρόοίρην καί £2jov ώς δύο 
Scot);, έξ ών πρεσ^ΰτεοον τον Άρροέρτ,ν. Και ό Πλού
ταρχος λέγει : « . . . τόν 'Αρούηοιν ( ’Αρίοέρην), Sν 
’ Α πόλλωνα, ον και ιτοϊσέ'JTipov t !:s v  ενιοι κιλίΰβι. “ 
, (6) Clave).

»τό  γόνιμον καί τό  σπερματικόν τοΰ θεοϋ 
«πρώτον έσχεν ΰλην την υγρότητα, καί δι’  
«υγρότητας ένεκράθη τοΐς πεφυκόσι μ ετέ- 
»χειν γενέσεοις.» Περί δέ τοΰ είς 4 4 μέρη 
διασπασμοΰ τοΰ Οσίριδος λέγει: « τ ό  είς δε - 
»κατέσσαρα μέρη τοΰ Οσίριδος δια σπασμόν 
»αίνίττονται πρός τάς ημέρας έν αίς φθίνει 
»μ ετά  πανσέληνον άχρι νουμηνίας τό ά -  
στρον.»

Οί Αιγύπτιοι θεωροΰσι τόν μέν Οσιριν 
ώς τόν ήλιον, την δέ Ισιδα ώς την σελήνήν, 
διασκορπίζουσαν έπί τής γής τά  σπέρματα, 
άτινα έκ τοΰ ήλιου ελαβεν.—  ό  όσιρις κα
τέρχεται έπί τής γής ύπό τό σχήμα τοΰ 
Νείλου. II ΐσις γίνεται Αίγυπτος γονιμο- 
ποιηθεΐσα υπό τών ύδάτων τοΰ ποταμοΰ συ
ζύγου. 0  Πλούταρχος λέγει : «Ώς δέ Νείλον 
» Οσίριδος απορροήν, ούτως ίοιδος σώ μα 
» γην έχουσι καί νομίζουσιν, ού πασαν, άλλ 
»ής δ Νείλος έπιβαινει σπερμαίνων καί μ ι- 
»γνύμενος' έκ δέ τής συνουσίας ταύτης γεν- 
»νώσι τόν ίίρον.»

Κ α τ ’ άλλην έποψιν, δ Οσιρις υψωθείς είς 
την θείαν ιεραρχίαν ε’και τό ένεργητικόν 
στοιχεΐον τοΰ παντός, δ γενικός π αραγω 
γός. Η Iτις είναι τό  παθητικόν στοιχεΐον 
τοΰ κόσμου,ή γενική παραγωγός,Η  Φ ύ σ ι ς  
ώς άπεκάλουν αύτήν οί Ελληνες. Αλλά τί έ
στί φύ% ς; τό σύνολον τών δημιουργηθέντων 
πραγμάτων καί οί νόμοι οί διέποντες αύ τά , 
δ/,λαδή ή υλη καί δ νοΰς, η γή καί ο ούρα- 
νός, τά  θνητά οντα καί οί θεοί' καί όιά τοΰ 
το ή Ϊσις εκαλείτο μ υ ρ ι ώ  ν υ μ ο ς («  διά 
τό πάσας υπό τοΰ λόγου τρεπομένη μορ- 
φάς δέχεσθαι καί ιδέας.» Πλούτ.). καί έξε- 
λαμβάνετο άντί τοΰ Π ο ύ τ  ο υ, ή π ρ ω το - 
γόνος έκείνη τοΰ σκότους ύ λ η ,:' ής άπέρρευ- 
σεν ύστερον η νύξ. άντί τής Λ 9 ω  ρ α η 
θεία τροφός, άντί τής Ν ε ί θ η ς, ή δη
μιουργός δύναμις, η κατ εςοχην σοφία, η 
δίδουσα νόμους, κτλ .—  ίδοΰ η Ισις τι λεγει 
περί εαυτής: «Ε γ ώ  είμί η φύσις μητηρ πάν
των τών πραγμάτοιν, Κυρία τών στοιχειών, 
ή άρχή τών αιώνων, η δέσποινα τών θεών, 
ή βασίλισσα τών ψυχών, η πρώτη τών ου·

ρανίων φύσεων, τό  ίσόμορφον πρόσωπον 
πάντων καί πασών τών θεών' εγο> κυβερνώ 
τό  φωτεινόν τών ούοανών ύψος, τούς υ 
γιεινούς τής θαλάσσης άνέμου:, τήν νεκρι
κήν τών κολάσεων σιγήν, ή ενική άλλ υπό 
διαφόρους μορφάς θεότης μου τ ιμ άτα ι υπό 
διάφορα ονόματα: Οι Φοίνικες με δνομάζουσι 
Π ε ν σ ι ν ο υ ν σ ι ά ν η ν  (μητέρα τών θεών) 
οί Κρήτες Α ρ τ  ε μ ι ν, Δ ί κ τ  η ν' οί Σι 
κελοί II ε ρ σ ε φό ν η ν, Ύ γ ι ε ι ν ή ν' οί 
Ελευσίνιοι Δ ή μ η τ ρ α ν '  άλλοι Η ρ α ν  
Ε ν ν υ ώ , Ε κ ά τ  η ν, Ρ α μ ο υ σ ί α ν .»

0  Διόδωοος λέγει δτι υπήρξαν είς τήν κατ 
Αίγυπτον Νύσσαν δύο στήλαι μαρτυροΰσαι 
τάς ευεργεσίας καί ανακαλύψεις τής ϊσιδος 
καί τοΰ Οσίριδος : Επί μεν ουν τής ίσιους 
έπιγέγραπται : « Εγώ είμί ή βασσίλισσα 
>> πάσης χώ ρας, ή παιδευθεΐσα ύπό Ερμοΰ*
» καί δσα έγώ  ένομοθέτησα ούδείς αύτά 
» δύναται λΰσαι. Εγώ είμί ή τοΰ νεωτάτου 
» Κρόνου θεοΰ θυγάτηρ πρεσβυτάτη. Εγώ 
» είμι ή π ρώ τη  άνθρώποις καρπόν εύροΰσα.
» Εγώ είμί μήτηρ Ωρου τοΰ βασιλέως. Ε - 
» γώ  είμί ή έν τ ώ  άστρω  τ ώ  κυν! επιτελ- 
» λουσα. Χ αΐρε , χαΐρε Αίγυπτε ή θρέψασά 
» με ».

Επί δέ τοΰ Οσίριδος έπιγεγράφθαι λέ
γεται : * Πατήρ μέν εστι μοι Κρόνος θεός 
» νεώτατος θεών απάντων, είμί δέ Οσιρις 
» δ βασιλεύς, δ στρατεύσας έπί πασαν χ ώ -  
» ραν έως τούς άοικήτους τόπους τών ίν- 
» οών καί τους προς Αρκτον κεκλιμενους, 
» μέχρι τών τοΰ Ιστρου ποταμοΰ πηγών, 
» καί πάλιν έπί τάλλα μέρη έως ίίκεανοΰ. 
» Είμί δέ Κρόνου υίός πρεοβύτατος καί 
» βλαστός έκ καλοΰ τε καί εύγενοΰς ώοΰ 
» σπέρμα συγγενές έγεννήθην ημέρας. Καί 
» ούκ έστι τόπος τής οικουμένης είς ον έγώ 
» ούκ άφΐγμαι διαδούς πάσιν ών έγώ εύρε- 
» τής έγενόμην » . (Διόδιορος Α 2 7).

Οί Φαραώ είχον ιδρύσει πρός τιμήν τής 
ϊσιδος μεγαλοπρεπείς ναούς. Ετελοΰντο 
πρός τιμήν αύτής δώ δεκα εορταί 1 σ ι α - 
κ α ί  ε ο ρ τ α ί  καλούμεναι παοιστώσαι 
πάσας τάς φάσεις τής ζωής της άπό τοΰ ά -

φανισμοϋ τοΰ Οσίριδος, 17  Αθύρ, μέχρ^ 
τής γεννήσεως τοΰ Αρ'ροέρη, 30  Επιφί (1 2 
Ιουλίου)' έξ αύτών ήσαν δύο εορταί, τ ά  
Π α α μ ύ λ  ι α, κατά  τά  δποία περιεφερον 
έν που.πή έπί τοΰ ίεροΰ λίκνου τό  μέλος ε
κείνο τοΰ Οσίριδος, τό  δποΐον άφοΰ κ α τε - 
βροχθίσθη ύπό τοΰ Φάγρου, είχεν ύστερον 
ώς έκ θαύματος άνευρεθή' καί Η κ α τ  ά 
σ τ ρ ο  φ ή τ ο ΰ  Τ υ φ ώ ν ο ς  (α). Αι 
εορταί αυται εΐ^ον τι ά /λόκοτον  και περί* 
εργον : Οί ιερείς, οί επιφανέστεροι άνθρω
ποι, αί Αίγύπτιαι Κυρίαι έφερον τά  ιερά 
σύμβολα, ώς τήν λέμβον ή Β ά ρ ι, το  φε- 
ρετρον τοΰ όσίριδος, σπόρους δια φόροιν ει
δών, δαδας πολυάριθμους κτλ. I υναΐκες 
κλαίουοαι άπετέλουν διά τών θρήνων αυτών 
μέγαν κρότον, Τά συμβολικά ζώ α  εβάόιζον 
έν τ ώ  μέσω  τής συνοδίας.

II πρός τόν Ισιδα λατρεία τών Π τολε- 
μαίων ήτο μεγαλητέρα καί έφθασε καί μ έ
χρι τής Ελλάδος, ίΐ λατρεία αυτη μετέβη  
καί είς τήν Ρώμην μ ετά τήν πτώσιν τής 
Αίγυπτου.

Τό άγαλμ α τής ϊσιδος δέν ήτον είς ού- 
δένα δρατόν, καθότι σκέπη τις, σύμβολον 
τοΰ άκαταλύπτου -τής φύσεως τνν εκαλυ- 
π τε π άντοτε. «Τ ο  δ ’ έν Σάει τής Αθήνας 
» (ην καί ϊσιν νομίζουσιν) έδος έπιγραφήν 
» έχει τοιαύτην' Ε γώ  είμί παν τό γεγονός, 
» καί ον, καί έσόμενον' καί τόν έμόν π έ - 
» π-λον ούδείς πω  θνητός άπεκάλυψεν » .

 ̂ Π? '°ν '· ) , , ΓΙΪ ίσις παρίσταται ύττο την μορφήν ω 
ραίας γυναικος ώς κεκούφαλον φέρουσα γυ~ 
τ:;:, ει^.βληαα ττ,ς μ.ητρικότητος, έφ ου υ-

(α ) cO Τυφών ζϊ/j γίνει κύριος της Αίγυπτου. ‘ Ο 
Ωρο; συλλαμβάνει αύτον και τον φυλακίζει* τον έλευ- 
Οερόνει αετά  ταΰτα δ :ά  παρακλήσεως τής ϊσιδος. ‘ Ο 
Τυφών επαναστατεί έκ νέου κ αι νικαται* ΰστεοον μ ε - 
ταμοεφοΰται εις κροκόδειλον ίνα μή πέσ7) και πάλιν 
εις τάς χειρ ας τοΰ Ωρου. Μετ’ ολίγον καιρόν αναλαμ
βάνει τήν πρώτην αύτοΰ μορφήν και καθίσας επι ονου 
έπεριπάτησεν έπτά ήμέρας προς Αρκτον, ΰπήγεν ιις 
τήν λίμνην Σιρβόνην τήν σήμζρον Μενζαλε οπου ένε- 
ταφιάσΟη 5ιά παντός. t



ψοϋται η σεληνιακή σφαίρα, η κέρατα βοός. 
Ενίοτε παριστώσιν αύτήν μέ κεφαλήν βοος, 
καθότι η ίσις εχει ώς κύριον βύμβολον τήν 
βουν, ώς ό Οσιρις τδν ταϋρον (Απιν).

0  περιβόητος ούτος ταύρος έλατοεύετο 
υπο τών Αιγυπτίων ώ ς ει/.ών ώ ; ένσάο- 
κωσις τοΰ Οσίριδος, («τδν  δε Απιν, εικόνα 
[Λεν Οσίριδος έμψυχον είναι . . . Πλούτ.) 
Η ηλικία αύτοϋ δεν έπρεπε νά υπερβη 
ποτε τά  2 ο  ετη Οταν εφθανεν εις τδ τέρ
μα τοϋ εικοστοϋ πέμπτου έτους αύτοϋ, οί 
ιερείς τον έπνιγον έν τώ  μέσω απειραρίθμου 
λαοϋ, όστις έςέπεμπε γοεράς κραυγάς' εί:α  
τδν έταρίχευον και τδν έθαπτον μ ετά μ ε
γίστης πομπής' μ ετά ταϋτα έΟρήνουν τδν 
θάνατόν του καί έπροσπάθουν νά εΰρωσι 
διάδοχον, πραγμα ούχί τοσοΰτον εύκολον, 
καθότι ό ίερδς ταϋρος έπρεπε νά φέρη 29 
σημεία, ών η ύπα[:ξις έθεωρειτο ώς θαΰμα. 
(οι ιερείς, φαίνεται, ότι έβοήθουν είς τοϋτο 
την φύσιν). Τά μάλλον άξιοσηυ.είωτα τών 
σημείων αύτών ήσαν, τδ σχηυ.α της νέας 
σεληνη; επί τοϋ άριστεροϋ ώ αου  καί κάν
θαρος υπο τον λαιμόν. Επρεπεν οΰτος νά 
γεννηθη υπο δαμάλεως γονιμοποιηθείσης 
υπο τοϋ κεραυνοΰ, δηλαδή υπό τοϋ ούο«- 
νιου πυρος, η κατα τδν Πλούταρχον ύπό 
τοϋ γενντ,τικοΰ φωτός, χυθέντος έκί της 
γης διά της Σελήνης, στοιχείου ύγροϋ καί 
θηλεος τοΰ παντός, τδ  οποίον λαμβάνει 
παρα τοϋ ήλίου τά σπέρματα, άτινα δ ια 
σκορπίζει έπί τής δημιουργίας.—  Οταν εύ 
ρισκετο £ ιερός ταϋρος, έκτιζαν δ·.’ αύτδν 
έν τινι νή,σω τοϋ Νείλου οϊκίσκον ε /οντα  
το  πρόσοιπον πρδς τήν ανατολήν τοϋ ήλίου" 
αυτοϋ τδν έτοεφον με γάλα έπί τέσσαοα : 
μήνας’ μετά τούς τέσσαρας μήν»ς, οί ίεοεΐς 
μ ετά μεγάλης παρατάξεως τδν προσεκύνουν 
δίδοντες αύτώ τδ όνομα Α π ι ς, είτα τδν 
εθετον εντός διαχρύσου πλοίου καί τδν με- 
τεφερον, ψάλλοντες υμνους χαρας καί καί- 
οντες διαφόρους άρωματικάς ούσίας, είς 
Νικόπολιν, όπου διέμενε τέσσαρας ημέρας' 
τοτε  μόνον αί γυναίκες έβλεπον αύτόν. Την 
πεμπτην ημέραν ό θεός, έπί τοΰ ίεοοϋ

πλοίου καί ακολουθούμενος υπό άπειοαοίΟ— 
μων λέμβων κεκαλυμμένων μέ πολυτελείς: 
τάπητας κατέπλεε τδν Νείλον μέχρι τής 
Μέμφιδος, τής σταθεράς αύτοΰ κατοικίας. 
« Εν δέ Μέμφει τρέφεσθαι τόν Απιν, εϊδοι- 
» λον δντα τής εκείνου (τοϋ Οσίριδος) ψυ- 
» χής, όπου καί τδ  σώ μ α  κεΐσθαι' καί 
» τή,ν πόλιν ο: μέν Ορμον αγαθών έρμη— 
» νεύουσιν, οι δ ιδίως τάφον ’Οσίριδος «. 
Καί κατω τέρω  : « Εύδοξος δε πολλών τ ά -  
» φι-jv εν Λιγύπτω λεγομένων, έν Βουσίριδι 
» τδ τώ μ α  κεϊσθαι' καί γάρ πατρίδα  ταύ - 
» την γεγονέναι τοϋ Οσίριδος' ούκέτι μέν 
» τοι λόγον όεϊσθαι τή,ν Ταφόσιριν- αύτδ 
» γάρ  φραζειν τοΰνομα ταφή,ν Οσίριδος » . 
(Πλοΰτ). —  Εώρταζον πρδς τιμήν αύτοΰ- 
κατ έτος τή,ν έ,ρτή,ν της γεννήσεώς του 
οιαρκοΰσαν επτά ημέρας, (τδν Ιούνιον). ΟΓ 
Αιγύπτιοϊ εορόνονν ότι ό Οσιοις μετευ.οο- 
φωθη είς βοΰν καί έσυρε τδ  άροτοον, καθ 
ον χρόνον πάντες οί θεοί, διω /Ο έντες ύπδ 
τοϋ Λιος είχον καταφύγει εις τή,ν Αίγυπτον 
καί είχον λάβει, ΐνα μή άναγνωριιθώσιν 
άλλας μορφάς.— ό  Πλούταρχος λέγει ότι 
επότιζον τδν Απιν έξ ίδιου φρέατυς, διότι 
τό Νειλώον ΰδωρ πινόμενον πολυσαρκίαν 
ποιεί, ό δε Απις δέν έποεπε νά ή'^αι πολύ
σαρκος; «Λέγονται δέ καί τδν Απιν έκ φρέα- 
»τος ίδιου ποτίζειν, τοϋ δέ Νείλου π αντά - 
«πασιναπείργειν ού μιαρόνήγοΰαενοι τδ  ΰ - 
« δ ω ρ διά τδν κροκόδειλον, ώς ενιοι νοαίζου 
»σιν' (ούδεν γάρ ουτο) τιμή Αίγυπτίοις, ώς 
»ο Νείλο:) άλλά πιαίνειν δοκει καί αάλιστα 
«πολυσαρκίαν ποιεΐν τδ Νειλώον ύδωο π ι- 
» νόμενον' ού βούλονται δέ τδν Απιν οΰτως 
» εχειν, ούδε εαυτούς, άλλά εύσταλή καί 
»κοΰφα ταίς ψυ^αΤίς περικεϊσθαι τά  σ ώ μ α - 
» τ α , καί μή πιαίζειν, μηδέ καταθλίβειν ί- 
»σχύοντι τώ θνη τώ  καί βαρύνοντι τδ θειον. » 

Π πόλις Φιλίς καυχαται ότι έχει τδ α 
ληθές σώ μα τοΰ Οσίριδος καί ούνί τά  ψευ
δή σ ώ μ α τα , άτινα έκ κηροϋ είχεκατασκευά- 
σει η Ισις, ΐνα έςαχατηση τούς έχθρούς αύ
τής· Η ιδέα αΰτη είναι σχεδόν κοινώς παρα
δεδεγμένη.

Εγ.ι τοϋ τάφου τοϋ Οσιριδοςά έχυνον καθ 
εκαστην τριακόσια ποτήρια γάλακ τος

Πολλοί συγγράφεις έξηγοΰντες κατά λέ 
ζ ιν  τάς περι Οσίριδος 9  δοξασίας, θεωροΰσιν 
αυτόν ώς βασιλέα άποθεωθέντα, καί ταυ - 
τίζουσιν αύτδν μετά τοϋ Νώε, άλλοι j jετά 
τοϋ ΛΙωΰσεως, άλλοι ρ.ετά τοϋ Μισραήμ 
υιοϋ τοΰ λ α μ . ό  Φουρμόντος λέγει ότι ο 0 - 
σιρις ητον ο ΙΙσαϋ καί ο Τυφών ό πατοιάρ- 
χη ςίακ ω β, καί εζάγει τοϋτο, διότι ο ϊακοιβ, 
ειχε λάβει τά  πρωτοτόκια  τοϋ Ιίσαϋ, ώς 
μυθολογοϋσι καί διά τδν Τυφώναδτι ήρπα- 
σε τον θρόνον άπό τδν αδελφόν του Οσι- 
ριν, κτλ.

Ο Οσιρις είναι δ Ηλιος ώσπερ ή ΐσις εί 
ναι ή Σελήνη' άλλ 6 ήλιος έν πάση αύτοΰ τη 
δόςη καί λαμπρότητΓ  άλλ’όστις άποθνη- 
σκει ύστερον, ΐνα γεννηθη πάλιν υπό τά  ί -  
νοματα τοΰ Αρποκράτους καί τοΰ Αόροέρη 
η Ωρου. ό  Οσιρις είναι δ Νείλος ώσπερ η 
ίσις είναι η Αϊγυπτυς. 0  Οσιρις, τέλος πάν- 
τορν είναι δ βασιλεύς τοϋ ζοφώδους κράτους 
ο υπέρτατος δικαστής τών ψυχών.— « οί δέ 
»σοφο>τεροι τοιν ίεοέων ού ι/.όνον τδν Ν 'ΐν ι
»λον Οσιριν καλοϋσιν, ούδέ Τυφώνα τήν 
«θάλασσαν, άλλά Οσιριν μέν απλώς άπα- 
«σαν τή,ν ύγροποιδν αρχήν καί δύναμιν, αΐ- 
*τιαν γενεσεο^ς και σπέρματος νομίζοντες’ 
«Τυφώνα δε πάν τδ  αύχμηρδν καί πυρώδες 
»και ξηραντικόν όλως καί πολέμιον τη ύ- 
«γρότητι »

Είπομεν ανωτέρω ότι δ όσιοις είναι δ 
υπέρτατος δικαστής τών ψυχών:

ψ'-'X''ij άφοΰ έπισκεφθή διαφόρους θεό
τητας, παρουσιάζεται ύστερον ενώπιον τοϋ 
θρονου τοϋ Οσίριδος τοΰ μονάρχου τοϋ 
Α μ ε ν θ ο υ, ητοι της δυτικής ζώνης, όπου 
ευρίσκονται οί δίκαιοι καί οί αμαρτωλοί' 
πλησίον αυτοϋ κάθηται η θεά ίσις. Εμπρο
σθεν τοΰ Οσίριδος υπάρχει η π λάστιγξ, τδ 
πτερον τοϋ στρουθοΰ, έμβλημα τής δικ αιο
σύνης, και ο Αιγύπτιος Κέρβερος, θηοίον εί- 
δεχθες, συνδυάζουν έν έαυτώ τάς τρεις ρ.ορ- 
φας, τοϋ λεοντος, τοϋ κροκοδείλου, καί τοϋ 
ιπποποτάμου.— Λοχεται ή έξετα σ ις ; δ Π

ρος μέ κεφαλήν ίέρακος, δ Ανουβις μέ κεφα
λήν θωός σταθμίζουσι τάς πράξεις της. 0  
Θ ωτ (α) μέ την κεφαλήν ϊβιδος γράφει την 
αποφασιν υπό την έπιστασίαν τοϋ Απιδος, 
όστις φυλαττει την πλάστιγγα  ύπδ τήν 
μορφήν πηθηκου. Ο Θ ωτ παρουσιάζει ύστε
ρον την εκθεσιν εις τδν Οσιριν, οστις τ ιιιω - 
ρεΐ η άνταμείβει.

_ ( ι )  θ ω τ , i -παρ' Κλλν,οιν Κ=μ.η;. Πολλοί έθεώρησαν 
αυτόν ώς avOftu-cv άποβεωϋεντα καί τϊν έταύτισαν 
μ ετά  -οΰ  ΣήΟ, -.ο ί Χ αναάν, τοϋ Ιίλιεζερου καί αύτοϋ 
άκόμ,η τοϋ Μω'ύσέως. Το βέέαιον είναι οτι ό Θ ωτ 
ποτέ ?εν 6ττ-ζρ|εν έπί. τί,ς γής. Είς τήν μ υ ο λ ο γ ία ν  
θεωρείται ώς^άρχαιότερος τοϋ Ούρανοϋ, τής Γής καί 
τοϋ Κρόνον, ού τίνος νπήρξε σύμιδουλος- ίτ ο  -προσέτι i  
σύμβουλος τοϋ Οσίριδος καί τής ϊσιδος. Διά τοϋ θ ώ τ  
ό άνθρωπος ζ?|, αύξάνει καί έρχεται είς συγκοινωνίαν 
y-ετά τών θεών, διά τοϋτο ουτος δεν αφίνει τον άν
θρωπο» καί  ̂ μ ετά  τόν θάνατόν του, άλλ’ είς τον 'Α -  
j/.έvOvjν ο Θ ωτ ίλέ κεφαλήν ίοιδο ; γράφει τ& άποτβ- 
Λ «σαα τής σταθι/,ισεως τών ψυχών, το όποΓον "πα
ρουσιάζει είς τον Οσιριν, κτλ.

Π Κ Ρ ΙΑ Η Ψ /Σ  ΤΟ Υ 
« ΠΕΡΙ ΟΙΚ ΟΝΟΜ ΙΑΣ » 

Δ Ι Ι Α Ο Γ Ο Τ  Τ Ο Γ  ΣΩΚΡΑ,ΤΟΥΣ.

(Συνέχεια και τέλος. Ορα Φυλλάδ. ί'.)

Ίοώ ν  cuv ποτέ αύτον (τόν Ί σ χ ό μ α -  
χο ν ί ,  λεγει ό Σωχ ράττ , ς ,  λ α θ ή μ εν ο ν  
έν τ·?) του ’Ελευθερίου Αιός Στοά. (α),

(α ) Στοά έλέγετο δίοδος έστεγασαέντί, ύποστηρι- 
ζοιί,ένης τής στέγης διά κιόνων εϊς π'ροφιίλαξιν τοΰ τε 
Οαβρου και του ήλιακοΰ καύσωνος* ην δέ τόπος π ε 
ριπάτου και συνδιατριβών ενθα συνήρχοντο οΐ πολΐται 
και ιδία οί ρήτορες και οΐ φιλόσοφοι συναγωνιζό^ 
αενοι η και διδάσκοντες τον λαόν. Οθεν και <5 Ζήνων 
Στοικος έκλήθη ώς ύπ^ τήν στοάν διδάσκων. Συνή
θως δέ α ! Σ τεα : έςχημάτιζον τον περίδρομον τών ναών 
ω ς οι παρ ήμιν νάρθηκες τών Εκκλησιών, και ησαν 
κε/.οσμημένα; πο;κίλο;ς ά γάλμ ασι και γραφαΓς.'



ποοσήλθον αύτώ zat τον ήρωτησα,
Ι Ι ώ ς ,  ώ  Ί σ χ ό μ α χ ε ,  ένώπάντοτε άσχο-  
λήσαι, σχολάζεις σήμερον καθήμενος 
αργός  ώ δ ε ; διότι ουδέποτε άλλοτε  ε- 
τυ^ε ν ά σ ’άπαντήσω ούτως απρακτούν 
τα. — Ο ύδέτώρα ήθελες μ,’ απαντήσει, 
ώ  Σώκρατες, εϊ μή έδιδα λόγον πρός 
τινας φίλους νά τούς άναμείνω ένΟάοε. 
—  Καί όπόταν δέν έχης εργασίαν, λ έ 
γει ό Σωκράτης, πρός τών θεώ ν ,  ποΰ 
διατρίβεις, καί τί χράττεις ; Διότι ποΛυ 
επιθυμώ νά σ ’έρωτησω  τί ά ρ α γ ε  πρατ- 
των  ονομάζεσαι κ α λ ό ς  κ ά γ α Ο ο ς .  
'Ότι δέ δέν οίκοτριβεΐς, τοϋτο είναι 
φανερόν έκ της έξεως τοΰ σώ ματος  
σου. — Καί ό Ί σ χ ό μ α χ ο ς  γ ελ ά  σας έπί 
τή επωνυμία κ α λ ό ς  κ ά γ α 0 ό ς, παί
ζει λέγω ν , ότι οί ’ Αθηναίοι προσκα- 
λοΰντες αύτόν έπί δημοσία συνεισφορά 
ούδέποτε καλοΰσιν αύτόν ούτως, άλλ  
ά π λ ώ ς  Ί σχ όμ αχ ον  μετά τοΰ πατρωνυ
μικού- άπαντών δέ εις τό ερώτημα τοΰ 
Σωκράτους βέβαιοι ότι ούδαμώς ενΟον 
διατρίβει, διότι τά  έν τή οικία είναι ικα
νή νά διοική πάνυ καλώς καί αύτή ή 
γυνή. —  Ό  δέ Σωκράτης έπερωτα, εάν 
όντως αύτός έδίδαξε τήν γυναίκα ώς-ε 
νά ήναι όποια πρέπει, ή άν ελαβεν αύ
τήν παρά τών γονέων της πεπαιοευ- 
μένην. —  Καί π ώ ς  ήτο δυνατόν, ώ  Σ ώ  
κρατες, αποκρίνεται εκείνος, νά παρα 
λ ά β ω  αυτήν παρά τών γονέων της πε- 
παιδευμένην, ένώ μόλις οεκαπενταετής 
ήλθε προς έμέ, πρότερον δ’ έζη ύπό 
πο/νλής προφύλάξεως όπως, ελάχιστα 
μέν βλέπη, ελάχιστα δ’ άκούη, ελάχι
στα  δ’ όμιλή ( α ) ; Καί δέν σοί φαίνεται

(α ) Πόσον ή άνατροφή τοϋ γυναικείου φύλου ητο 
αυστηρά παρά  τοΐς άρχαίοίς, Hat πόσην πρόνοιαν κ α - 

,τέβαλλον πρό; $;*τήρησίΥ τής κοσμιότητος καί « -

ίκανόν ότι έγνώριζε τά  γυναικεία ερ
γόχειρα καί π ώ ς  νά διατάττη ταΰτα 
εϊς τά ς  θεραπαίνας; 'Όσον δέ άφορα 
τήν γαστέρα , ώ  Σώκρατες, ήλθε καλώς 
πεπαιδευμένη, όπερ έγώ  θεωρώ μέγι- 
στον μάθημα εί'ςτε τόν άνδρα καί είς 
τήν γυναίκα.—  Κ ατα οε τα λ λ α  σΰ, ω  
Ίσχ όμ αχ ε ,  έπαίδευσας τήν γυναίκα, 
ώστε  νά ήναι ίκανή νά έπιμελήται τών 
δεόντων ; — Βεβαίως, άποκρίνεται ό Ί -  
σγ όμ α 7 ος. άφοΰ όμ ω ς  προτερον και 
εθΰσα καί ηύχήθην είς τούς Θεούς,όπως 
καί έγώ  διδάσκω καί αύτή μανθάνη τά 
βέλτιστα είς άμφοτέρους ήμας. — Καί 
ή γυνή λοιπόν συνέθυε καί συνηύχετο 
αύτά ταΰτα ; λέγει ό Σωκράτης.— Μα- 
λιστα, άποκρίνεται ό Ί σ χ ό μ α χ ο ς ,  και 
ύπέσ-/ετο πρός αύτούς νά γίνη οϊα οεΐ, 
καί πρόδηλος ήν ότι δέν θέλει άμελή- » 
σει τών διδασκαλιώνμου. — ΙΙρός Θεών, 
ώ  Ίσ χ όμ αχ ε ,  τί πρώτον ήρχισας νά δι- 
δάσκης αύτήν, διηγοΰ μοι· Οίοτι π ολλώ  
μάλλον τέρπομαι νά άκούω σοΰ διηγου- 
μένου ταΰτα ή γυμνικόντινα ή ιππικόν 
άγώνα. —  Ό  δέ Ί σ χ ό μ α χ ο ς  άρχεται 
της όιηγήσεως άφ ’ής έποχής ένυμφεύ- 
Οη αύτήν. "Οτεήοηελαβεν ίκανόνθάρ
ρος ώστε  νά συνομιλή πρός αύτήν 
έλευΟέρως, π ώ ς  ήρχισε νά έρωτα αύτήν 
άν έγίνωσκε, διά τί άρα συνέζευξαν 
αύτούς οί γονείς, καί νά τή άποδεικνύη 
ότι δι’ ούοένα άλλον σκοπον συνήλθον 
είς κοινωνίαν διά τοΰ γάμου ή ινα λ α 
βή έκάτερος βέλτιστόν τινα συγκοινω- 
νόν καί οίκου καί τέκνων. Καί περί μέν

μνότητος τών παρθένων ! Ού μόνον τ& λαλεΤν άπερι- 
στόλως και πνευματικήν έπιδεικνύειν ευφυΐαν, κατα  
τήν νΰν περ'ι π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ  επικρατούσαν πλάνην, 
συνε/ωρειτο ταις παρθενοις, κ ατα  το: αγυναιςι κοσ^ 
μον ή σιγή φέρει,» άλλ’ ού<5& το ίραν κα*. άΚδύΐΐΥ **  
π άντα  επέτοεπον αύταΤς.

tfev τέκνων, είπεν, όταν οί Θεοί μας | 
χαρίσωσιν, τότε βουλευσομεθα περί 
αύτών. Νΰν δέ ανάγκη, ώ  γύναι, νά 
συσκεφθώμεν περι τοΰ οίκου όστις έ ς Ί  

κοινός άμφοτέρων· διότι καί έγώ  τά 
έμά καί σΰ τά έαυτής είς τό κοινόν 
κατεθήκαμεν. Καί δεν πρεπει νά λο -  
γιζώμεθα τίς κατέθηκε τά πλείονα, 
άλ λ ’ όπότερος έξ ήμών γίνη βελτίων 
συγκοινωνός ουτος ές-ι και ό τά  πλειο- 
νος άξια συνεισενεγκών. Ή  δέ γυνή, 
λέγει, άπεκρίνατο πρός α ύ τ ό ν —  Καί 
είς τί Οά είμαι έγώ  ίκανή νά συμπρά- 
ξ ω  ; ποία ή έμή δύναμις ; Σΰ ει ό κύ
ριος πάντων* έμόν δ’ εργον μοι είπεν 
ή μήτηρ ότι είναι τό σωφρονεΐν.—  Α
ληθέστατων, ώ  γύναι, είπεν ό Ί σ χ ό μ α -  
χος ,  διότι καί ό πατήρ τό αύτο ειπε 
πρός έμέ. ’Α λ λ ’ Ιργον σωφρόνων είτε 
άνδρός είτε γυναικός είναι τό νάπράτ- 
τη τοιαΰτα, ώστε  καί τά  υπάρχοντα νά 
διατηρή είς καλλίςν,ν κατάς-ασιν, καί 
άλ λα  ό,τι πλεΐστα ν’ άποκτα τιμίως 
καί δικαίως. —  Καί τί δέ βλέπεις, εί
πεν ή γυνή, όπερ έγώ  πρ^ττουσα ή- 
δυνάμην νά συντελέσω είς τήν αΰξησιν 
τοΰ οίκου ;— Ναί, καί πολύ τή άληθεία, 
είπεν ό Ί σ χ ό μ α χ ο ς ,  είς όσα δη7.ονότι 
καί οί Θεοί σέ εκαμον φύσει ικανήν καί 
ό νόμος συνεπαινέι, ταΰτα προσπαθεί 
νά πράττης όσον άριστα. — Καί  ποια 
είσι ταΰτα, είπεν εκείνη.—  Τ ά  μέγις-α 
καί άξιολογώτατα , άπεκριθη ό Ί σ χ ό -  
μα·/ος, άπερ όμοιάζουσι ποος τ ά έ ρ γ α  
τής έν τώ  σμήνεί ήγεμόνος τών μελισ 
σών. Ένταΰθα ό Ί σ χ ό μ α χ ο ς  αναπτύσ
σει πρός τήν γυναίκα σοφήν καί λ ε 
πτομερή περί γάμον) θεωρίαν· άποοει- 
κνύει δέ, πρώτον τήν πρός παιδοποιΐαν 
ουσικήν ανάγκην αύτοΰ : « τώ  μη έκ- 
λ·.ΜΪν ζώ ω ν  γένη, ίρσεν xxi θί|λυ ; -

Τ Ο Μ . Α'.)

ποίησεν αυτούς ό Θεός· » ειτα οέ τήν 
άναγκαιότητα τοΰ οίκου πρός τε τήν 
δίαιταν τώνάνθρώπων καί πρός τήν δια- 
τήρησιν τών συγκομιζομένων καρπών, 
άτινα διά μόνης της συζυγικής^ κοι
νωνίας κατορθοΰνται. Ευρίσκει δέ ότι 
ό Θεός πανσόφως προνοών παρεσκευα- 
σε τήν φύσιν τής μέν γυναικός έπί τά 
ένδον έργα καί έπιμεληματα, τήν οέ 
τοΰ άνδρός έπί τά έξω . Διότι, λεγει, 
έπιτάξας τ ώ  άνδρι τά  εξω  έργα, κατε- 
σκεύασε τήν τε ψυχήν και το σώ μ α  αύ
τοΰ ισχυρά ώς·ε νά υποφέρωσι και ρίγη, 
καί καύσωνας, καί οδοιπορίας, και ς·ρα- 
τείας· άσθενεστέραν δέ κατασκευασας 
τήν γυναίκα,προσέταξεν αύτή τά ένόον 
έργα.’Επειδή ς είς τήν γυναίκα άνέθηκε 
τήν άνατροφήν τών νεογνών τέκνων, 
ένέσπειρεν έν τή ψυχή αύτής καί πλεΐον 
μέρος τής φιλοστοργίας. Οτι οέ πρός 
τό φυλάττειν τά είσκομιζόμενα ό φόβος 
έστί καλόν, πλεΐον μέρος τοΰ φόβου 
εοωκεν εις τήν γυναίκα ή εις τόν άνδρα. 
Θάρρος οέ πλειότερον εοωκεν είς τόν 
άνδρα ή είς τήν γυναίκα, είδώς ότι ά-  
νάγκη έσται ύπερασπίσεως έαν τις ά 
δική τόν έχοντα τά  εξω  έργα. Ί ό  δέ 
μνημονικόν είς τό μέσον κατέθηκεν 
είς άμφοτέρους, διότι άμφότεροι εχου
σι γρείαν καί νά διδωσι και νά λ α μ β α -  
νωσιν. Ε π ίση ς  δέ καί τήν εγκράτειαν 
είς τό μέσον κατέθηκεν, ώ στε  ό καλ
λίτερος ν’άπολαμβάνη αύτεξουσίως τό 
πλεΐστον μέρος τούτου τοΰ άγαΟοΰ. 
Τ όσω  δέ μάλλον ή έκ τής συζυγικής 
κοινωνίας ωφέλεια γίνεται έπαισθητο- 
τέρα, καθ’ οσον διαφέοουσιν αι φύσεις 
έκατέρων τών γενών, ώ στε  τά  πλεονε
κτήματα τοΰ ένός ν’ άναπληρώσι τά 
ελλείμματα τοΰ έτέρου. Προτρέπει οέ 
αύτήν καί εαυτόν, ΐνα μή «μ ελήσω σι

* 3 §  *



τήν πραγματοποιήσω  τών καθηκόντων, 
α ό Θεός προσέταξεν είς έκάτερον έξ 
αύτών, και επιφέρει τήν τοϋ νόμου μαρ 
τυρίαν, λέγων δτι καί νόμος συνίστησι 
τήν συζυγίαν καί έπικυροΐ τά ύπό του 
Θεοϋ φύσει καλώς διωρισμένα, διατάτ- 
των  εις μέν τήν γυναίκα τό νά μένη 
ένδον καί νά Ουραυλη, εΐςδέ τόν άνδρα 
ατιμίαν προσάπτων, έάν μένη ένδον 
καί άμελή τών εξω  έργων. Έ άν  δέτις, 
λέγει, πράττη άλ λα  παρ’ όσα ό Θεός 
φύσει διωρισεν, οΰτος δέν λανθάνει 
τούς Θεούς άοικών, άλλά  τιμωρείται 
αύστηρώς, έάν άμελή τά εαυτοϋ έργα 
ή πράττη τά εργα τής γυναικός. ’Ακο
λούθως μεταβαίνει είς τήν έξομοίωσιν 
τής καλής οίκοδεσποίνης πρός τήν τών 
μελισσών ηγεμόνα καί εύρίσκει τήν ει
κόνα άκριβες-άτην. Διότι, καθώς έκείνη, 
λεγει, έν τώ  σμήνει μένουσα ούκ έα 
αργούς τάς μέλισσας, ά λ λ ’ όσαι μέν 
πρεπει νά έργάζωνται έκπέμπει εις τήν 
έργασίαν, καί τ ά ύ φ ’ έκάστης εισφερό
μενα δέχεται καί διατηρεί εως ου έλθη 
ό καιρός νά τά μεταχείρισθώσιν, ουτω 
και ή γυνή ένδον μένουσα έπιστατεΐ 
τών οικετών, καί τούς μέν πέμπει ΐνα 
έργασθώσιν είς τά εξω  έργα, τούς δέ 
μεταχειρίζεται είς τήν ένδον έργασίαν  
και ώσπερ έκείνη έφίσταται έπί τοΐς 
ένδον έξυφαινομένοις κηρίοις καί έπι- 
μελεΐται τών νεογνών, καί άποικίζει 
τέλος αύτά,όπόταν γένωνται άξιοεργά, 
ουτω καί ή γυνή υποδέχεται τά εισενε- 
χΟεντα, και όσα μέν είναι ανάγκη, 
οαπανα, όσα δέ περιττεύουσι φυλάττει, 
ινα μή τά είς ένια«τόν τεταμιευμένα 
οαπανώνται είς τόν μήνα, κτλ.—  Μία
δ λ ' ~ '<> I f* μονη των φροντιοων σου ί προστι- 
Οησιν), ώ  γύναι, ίσως σοί φανη όχλη- 
ροτέρα, ότι ενίοτε ανάγκη έσται ίνα

έπιμελήσαι τούς άσθενοΰντας έκ τών 
οικετών, οπως θεραπεύωνται. Ά λ λ ’ ή 
αγαθή καί ευαίσθητος τοϋ Ίσχομάχου  
γυνή προθύμως άπαντα ότι τοϋτο εσε- 
ται τό έπιχαριτώτατον αύτής μέλημα, 
εάν οί καλώς θεραπευθέντες μέλλωσι 
βεβαίως νά γίνωσιν εύνούστεροι καί 
προθυμότεροι. Ό  δ έ ’ίσχ όμ α χ ος  έκτι- 
μών και θαυμαζων τήν διάθεσιν τής 
γυναικός απονέμει αύτή τόν τίτλον 
αγαπητής καί άξιοτίμου βασιλίσσης, 
λαμβάνων καί πάλιν τήν εικόνα έκτης 
ήγεμόνος τών μελισσών. —  Ή  δέ γυ
νή άπροσεκτοϋσα πρός τόν έπαινον άν- 
θυποβαλλει μετριοφρονως, λέγουσα ότι 
ματαία έσται ή έμή φυλακή και διανο
μή τών ένδον, εί μή ύπάρχει ό έξωθέν 
τι είσφερων. Καί ό ’Ισ χ ό μ α χ ο ς ,—  Γ ε 
λοία, λέγει, καί ή έμή εισφορά ήθελε 
φανη, εί μή έσται ό σ ώ ζω ν  τά είσενε- 
χθεντα· ά λ λ ω ς  ήθελον πάθει ό,τι οί 
εϊς τετρημμένον πίθόν άντλοϋντες. Έ -  
? ε£ή% δέ διηγήται καί ειτι άλλο ώ μί-  
λησε πρός αύτήν όπως γίνη αληθώς 
οΐκοοεσποιν^α· ότι προϋπεσχέθη αύτή 
τήν ένδόμυχον χαράν καί άγαλλίασιν 
ης θέλει αίσΟάνεσθαι είς τό διδάσκειν 
τάς άνεπις-ήμονας θεραπαίνας τά  έργα, 
και τήν μεγίστην επιρροήν ήν θέλει 
έξασκεΐ έν τή οικία, τούς μέν άξιους 
ευεργετούσα, τούς δέ κακούς κολάζου- 
σα· έβεβαιωσε δέ αύτήν ότι όσω  πρε
σβυτέρα γίνηται, ούσα βελτίων κοι- 
νωνος και φύλαξ τοΰ οΐκου είς τά  τέ
κνα, τοσούτω  σεβαστοτέρα καί τιμιω- 
τέρα θέλει γείνει είς τούς έν τώ  οίκω. 
ΙΙαύει δέ τής διηγήσεως λ έγω ν , ότι 
τοσαϋτα, ώ  Σώκρατες, ένθυμοϋμαι νά 
συνοιελεχθην τό πρώτον μετά τής γυ 
ναίκας μου.

Μϊτά τήν διήγησιν ταύτην τοΰ· Ί -

οχομάχου έρωτα ό Σωκράτης άν τώ 
οντι παρετήρησε βελτίωσίν τινα είς 
τούς τρόπους τής γυναικός, συνεπεία 
τών πρώτων έκείνων διδασκαλιών. Ού
τος δέ βέβαιοι OTt μεγίστην καρποφο
ρίαν έπέφερον οί λόγοι αύτοϋ έντή φύσει 
αγαθή τής γυναικός ψυχή· έπείσθη δ’ 
είς τοϋτο έκ τής έξης περιστάσεως. 
Έ τ υ χ ε ,  λέγει, νά ζητήσω  τι, όπερ άρ- 
τ ίω ς  κομίσας ειχον εγχειρίσει εϊς αύ
τήν· έκείνη δέ μή εύροϋσα αύτό, είς 
μεγίστην κατές-η αμηχανίαν, ήριθρίασε 
καί προφανώς έλυπεΐτο διά τήν ελλει· 
ψιν ταύτην. Τοϋτο ίδών έκεϊνος έκρινε 
πρέπον ινα όδηγήση αύτήν είς ετερον 
τής οικιακής εύνομίας μάθημα, τήν 
ακριβή καί κατά κόσμον ταξιθέτησιν 
έκάς-ου τινός έν τώ  προσήκοντι χώ ρω . 
—  Ούδέν ποαγμα , ώ  γύναι, τη είπεν, 
οΰτο^ς εύχρηστον καί ωφέλιμον τοΐς 
άνθρώποις υπάρχει όσον ή τάξις. ’ Επι
φέρει δέ πρός τοΰτο διάφορα παρα
δείγματα. Ό  χορός, λέγει, αυτόχρημα 
ταραχή καί άτερπέςτι θέαμα φαίνεται, 
όταν άτάκτως ποιώσιν ό,τι άν τύχη 
έκαστος. Καί ή στρατιά δέ άτακτος 
ούσα έστί ταοαχωδές*ατον, καί είς μέν 
τούς πολεμίους εύχειρωτότατον, είς δέ 
τούς φίλους άηδεστάτην θέαν παρέχει, 
καί έν γένει άχρηστότατόν έστι· διότι 
ύποτεθείσθω ότι όνοι, όπλίται, σκευο
φόροι , ψιλοί, ιππείς, άμαξαι, άτάκτως 
συνεμίγησαν πώςήόύναντο νά όοοιπο 
ρώσι χω ρίς  νά έπικωλύωσιν άλλήλους, 
ό μέν βαοίζων τόν τρέχοντα, ό δέ τρέ
χω ν  τόν έστηκότα, ή δέ άμ αξα  τόν 
ιππέα, ό δέ όνος τήν άμαξαν, ό δέ 
σκευοφόρος τόν οπλίτην ; IIώς δέ ήδύ- 
ναντο νά μάχωνται έν καιρώ ανάγκης; 
π ώ ς  δέ καί νά φεύγωσι δίχα νάκατα- 
πατήσωσιν άλλήλους ; Τουναντίον δέ

ς-ρατιά τεταγμένη καί είς τούς φίλους 
κάλλιστόν θέαμα παρέχει καί είς τούς 
εχθρούς δυσχειρωτότατον έρκος. 'Ο 
μοίως καί ή πρός πλοΰν ώπλισμένη 
τριήοης, εί μή εύπρεπώς καί κοσμίως 
κεΐνται τά έν αύτή, ού μόνον άηοής 
τήν θέαν, άλλά καί άχρηστος καί έπι- 
κίνδυνός έστι. Καί σύ λοιπόν, λέγει, ώ  
γύναι, έάν θέλης οπως άπ αλλαγής τοΰ 
ταράχου τούτου, έλθέ άς όρίσωμεν τήν 
προσήκουσαν θέσιν εϊς έκαστα, ιοστε 
καί τά ύπάρχοντα νάγινώσκη ς καί εύ- 
χερώ ς νά λαμβάνης, ού τίνος λάβης 
άνάγκην  διότι τήνέλλειψιν τοΰ π ράγ 
ματος θέλει ποθήσει ή θέσις, καί τό 
βλέμμα άκόπως θέλει έξετάζει τό δεό- 
μενον θεραπείας, καί ή εξις ταχέω ς 
θέλει σοί έγχειρίζει τό είς χρήσιν ά -  
ναγκαΐον. Διηγείται δέ πρός τον Σ ω -  
κράτην τήν καλλίς-ην καί άκριβες-άτην 
τών σκευών ταξιθέτησιν ήν ποτε έθεά- 
σατο έντινι πλοίω Φοινικικώ. Ταΰτα 
δέ καί πρός τήν γυναίκα εΐπών διηγεί
ται πώς προέτρεπεν αύτήν είς τόν τής 
εύκοσμίας έροηα. —  IIόσον ώραΐον 
φαίνεται, ειπεν αύτή, όταν καί τά ύκο- 
δήματα κατά σειράν κεΐνται, όποια καί 
άν ώσι, καί τά ένδύματα ομοίως, καί 
τά  στρώματα , καί τά χάλκινα σκεύη, 
καί τά περί-τήν τράπεζαν; Καί αύται 
έτι αί χύτpat εύκρινώς καί εύτάκτως 
κείμεναι εύρυθμόν τινα χορόν σ χ ή μ α - 
τίζουαιν. Οτι ο’ άληθή ταΰτα λ έ γ ω ,  
ώ  γύναι, εύκολον είναι νά λάβω μεν  
πείραν αύτών άζηριίως καί άνεπιπόνως. 
Μη δ’ έκεΐνο άς μή σέ λυπή ότι είνα 
δύσκολον νά μάθη τις τάς θεσεις έκα
στου πράγματος καί νά κατέχη αύ τάς  
έν τή μνήμη· διότι βέβαιον είναι ότι τά 
έν τή πόλει είαί μυριοπλάσια τών y j u -  
τέρων, ούδείς ό [ /ως απορεί είς τήν ευ-



ρεσιν π ράγμ ατός  τίνος έκ τών έν τη 
άγορα, άλ λά  γινώσκει όπόθεν έλΟών 
Οφείλει νά λάβη αυτό. Τό δ’ αίτιον εί
ναι οτι έκαστον κεΐται έν ώοισμένω 
χ ώ ρ ω .  Τοσαΰτα, λέγει, ένθυμοΰμαι νά 
συνδιελέχθην μετ ’ αυτής καί περί κα- 
τ α τά ξεω ς  και διαχωρίσεως τών σκευώ'·.

Ένταΰθα έρωτα ό Σωκράτης πώς 
ά ρ α γ ε  ήκουεν ή γυνή ταύτας τάς δι
δασκαλίας αύτοΰ. Ό  δέ Ί σ χ ό μ α χ ο ς  
άπαντα οτι ύπέσχετο ΐνα άκολουθήση 
αϋτάς, κα! έχαιρε μ εγ ά λ ω ς  ώ ς  έξ αμη
χανίας ευπορίαν τινά εύροϋσα, και 
παρεκάλει αύτόν ΐνα ό,τι τάχιστα δια 
τάξω σιν  έκαστα καθώς ελεγεν. ’Α κ ο 
λούθως διηγείται ότι αύτή ή φυσική 
τής οικίας οικοδομή έβοήθησεν αύτούς 
εις τήν εΰρεσιν τής αρμοδίου θέσεως 
έν'ι έκάστω. Διότι εις μέν τόν θάλαμον 
οχυρόν οντα κατέταξαν τά πλείστου 
άξια καί τά  στρώματα· είς δέ τάς ξη- 
ράς άποθήκας, τον σΐτον· εις δέ τάς 
ψύχρας, τόν οίνον εις δέ τά  φωτεινά 
μέρη, όσα έργόχειρα καί σκεύη έοέοντο 
φω-:ός. Διαιτητήρια δέ κεκαλωπισμένα 
ετεοείκνυον αύτή, λέγει, τό μέν θέρος 
τά  δροσερά, τόν δέ χειμώνα τά θερμά. 
Αφοΰ δέ διήλθομεν ταΰτα, διεχωρίσα- 

μεν έπειτα τά  έπιπλα κατά φυλάς. 
Ίίρχόμεθα  δέ πρώτον άθροί,ζοντες όσα 
σκεύη μεταχειριζόμεθα εϊς τάς θυσίας· 
Μετά ταΰτα διηροΰμεν τόν εϊς τάς έορ
τάς  στολισμόν τής γυναικός, τήν ένδυ- 
μασίαν τοΰ άνδρός εϊς έορτάς καί είς 
πόλεμον, στρώ μ ατα  έν γυναικωνίτιδι, 
σ τρ ώ μ ατα  έν άνδρωνίτιδι, υποδήματα 
άνδρεΐα. "Οπλων άλλη φυλή, άλλη τών 
εργαλείων τής έριουργίας, άλλη τών 
ο,'.τοποιϊκών, άλλη τών όψοποιίκών, άλ- 
<\η τών διά λουτρόν, άλλη τών σ π ο γ - ) 
γιστηοίων, άλλη τών περί τήν τράπε-1

^αν. Καί ταΰτα πάντα δ ^ ω ρ ί σ α μ ε ν ,  
καί προσέτι όσα αείποτε άναγκαΐάείσι 
πρός χρήσιν, κ αίτά  τών έργατών. Ά -  
φελόντες δέ τά κατά μήνα δαπανώμε- 
να, έχωρίσαμεν καί τήν είς ένιαυτόν 
άπολελογισμένην δαπάνην, διότι ού
τ ω ς  όλιγώτερον λανθάνει πώς θέλει 
άποβήπρος τό τέλος. Ά φ ο ΰ  δέ διεχω- 
ρίσαμεν ταΰτα πάντα μετεκομίσαμεν 
έκαστα είς τήν προσήκουσαν θέσιν. 
Μετά οέ ταΰτα τά μέν έν καθημερινή 
χρήσει ήκοντα σκεύη παρεδώκαμεν εϊς 
τούς οϊκέτας δείξαντες τάς θέσεις αύ
τών καί έπιτάξαντες ΐνα διατηρώσιν 
αύτά σώα, όσα δέ μεταχειριζόμεθα μ ό 
νον είς τάς έορτάς ή είς τάς ξενοδο- 
χείας, ή έφ’ άπαξ τοΰ ένιαυτοΰ, ταΰτα 
ένεχειρίσαμεν τή ταμεία, καί δείξαντες 
τάς θέσεις αύτών, καί έπαριθμήσαντες, 
καί καταγράψαντες έκαστα, εϊπομεν 
αύτή νάδίδη μέν έκαστα τούτων είς 
τόν λαβόντα ανάγκην, νά ένθυμήται δέ 
είς όντινα δίοωσίτι, καί λαμβάνουσα 
όπίσω νά καταθέτη αύτό όθεν τό ελαβεν.

Τήν δε ταμίαν λέγει, έξελεξάμεθα, 
παρατη ρήσαντες έκείνην, ήτις έφαίνετο 
έγκρατεστάτη καί γα στρός , καί οίνου, 
καί ύπνου, καί λαγνίας, καί πρός τού- 
τοις εχουσαν καί μνημονικόν ικανόν 
καί προνοοΰσαν μήπως έκπέση τής α 
γάπης καί εύνοιας ήμών. Έοιδάσκομεν 
δέ αύτήν τό μέν νά διάκειται εύνοϊκώς 
π ρόςή μ ά ς ,  διακοινοΰντεςριύτή χαιτών 
εύφροσύνων καί τών λυπηρών· τό δέ νά 
προθυμήται μεθ’ ήμών είς τήν τοΰ οί
κου αύξησιν, μεταδιδόντες αύτή τής 
ευπραγίας· τήν δέ δικαιοσύνην έοιοά- 
σκομεν αύτήν, τιμώντες τούς δικαίους 
μάλλον τών αδίκων, καί έπιοεικνύον- 
τες ότι οί πρώτοι βιοΰσι πλουσιώτερον 
καί έλευθεοιώτερον τών δευτέρων. Έπί

<

πασι οέ τούτοις, λέγει, ώΣώκρατες,ειπον 
τή γυναικί ότι ούδέν όφελος τούτων εί 
μή αύτή έπιμελήσηται όπως διαμείνη 
έκάστω ή τάξις. Παραβάλλει δέ τήν 
θέσιν τής οίκοδεσποίνης πρός τήν τοΰ 
νομοφύλακος, καί τοΰ φρουράρχου, καί 
τοΰ Β ασιλέως, δι’ ακριβής καί πιστής 
άντιπαραθέσεως τών καθηκόντων έκά 
στου· λέγων ότι, καθώς εϊς τάς εύνο- 
μουμένας πόλεις ανάγκη όπως ό νο- 
μοφύλαξ έπιττρή έάν οί νόμοι έκτε- 
λώνται, ό δέ φρούραρχος έξετάζη τά 
τείχη έάν καλώς εχωσιν έκαστα, ό 
δέ Βασιλεύς τόν μέν άξιον έπαινή 
καί τιμά, τόν δέ κακόν λοιδορή καί 
κολάζη, οΰτω και έν τή οικία ανάγκη 
όπ ω ς  εύνομήται, ΐνα ή γυνή έφίστα- 
ται έπί παντός, καί προστάττη τά έρ
γ α  είς τούς οϊκέτας, χαί έξετάζη έάν 
καλώ ς  εχωσιν έκαστα. Συμβουλεύει 
οέ αύτήν ότι δέν πρέπει νά λυπήται 
έάν έπιφορτίζη πλείονα π ράγμ α τα  είς 
αύτήν ή είς τούς οϊκέτας· διότι οί μέν 
οίκέται δέν έχουσι δικαίωμα έπί τών 
τοΰ δεσπότου κτημάτων, είμή όσον τό 
νά φυλάττωσι καί θε'ραπεύωσιν αύτά, 
ό δέ δεσπότης έστί κύριος νά μεταχει- 
ρίζηται άπαντα όταν θέληση. Ιίρός 
ταΰτα δέ ή γυνή ού μόνον τήν έλαχί- 
στην δέν έδειξε δυσαρέσκειαν, άλ λά  καί 
μετά προθυμίας παρεδέξατο τά ς  συμ
βουλάς, προσθεΐσα ότι γυναικός σώφρο 
νος, ίδιόν έστιτόέπιμελεισθαι τών κτη 
μάτων, ώσπερ καί τών τεχνών αύτής.

Ά κ ο ύ σ α ς  ταύτην τής γυναικός τήν 
άπάντήσιν ό Σωκράτης έπιφωνεΐ:— Ι\ή 
τήν Ή ρ α ν ,ώ ’Ισχόμαχε, όντως ανδρικήν 
έπιδεικνύεις τήν διάνοιαν τής γυναικός! 
— Έ κ  δέ τούτου λαβών ουτος αφορμήν 
υπόσχεται νά διηγηθή αύτώ καί άλλα 
μεγαλόφρονα αύτής έργα· ό οέ Σ ω κ ρά

της παρακαλεΐ αύτόν έπιμόνως ΐνα ε
ξακολούθηση τής διηγήσει ς λέγων, ό 
τι κολλώ μάλλον τέρπομαι νά μανθά
νω άρετήν ζώ ση ς  γυναικός, παρ’ έάν 
ό Ζεΰξις επιδείκνυε μοι διά τής τέχνης 
τό πρωτότυπον τής γυναικείας καλλο 
νής. Λ έγει λοιπόν ό Ί σ χ .  ότι ίδών πο
τέ  αύτήν ήλλειμμένην διά ψιμμυθίου 
καί βαφής έρυθράς,καί εχουσαν υποδή
ματα υψηλά όπως φαίνηται υψηλότε
ρα τοΰ φυσικοΰ αύτής αναστήματος, 
τήν ή ρ ώ τ η σ α .— Π ώ ς σοί φαίνομαι, ώ 
γύναι, μάλλον  άξιοφίλητος κοινωνός 
τών χρημάτων, έάν σοί έπιδευκνύω 
αύτά τά οντα, ή άν προσπαθώ νά σ ’έξα- 
πατήσω  έπιδεικνύων σοι άργύριον κι* 
βδηλον καί περιδέραια ξύλινα έπίχρυ- 
σα, καί πορφυρίοας έξιτίλους, λέγων 
ότι είναι αληθινά ;— ώ ! μή γένοιτο, 
εΐπεν ή γυνή, διότι έάν ήσο τοιοΰτος, 
ούδέποτε ήθελον σέ άγαπήσει έκ ψυ-> 
χ ής .— Συνήλθομεν λοιπόν, ώ  γύναι ΐνα 
συγκοινωνήσωμεν καί τών σ ω μ ά τ ω ν ;  
— Ουτω λέγουσιν οί άνθρωποι, άπεκρί- 
Οη εκείνη.— Π ώς λοιπόν ήθελον σοί 
φαίνεσθαι μάλλον  άξιοφίλητος κοινω- 
νός τςΰ σώ ματος ,  άλεκρόμενος τά ς  π α 
ρειάς μέ μίλτον καί άνδρείκελον (α) 
ή παρέχων σοι τό σώ μ α  τό έμόν υ- 
γιαΐνον καί έρρωμένον καίάληθώς εύ- 
χ ρουν ;— Έ γ ώ  μέν, είπεν εκείνη, ούτε 
τοΰ μίλτου ήθελον άπτεσθαι ήδύτερον 
σοΰ, ουτε τό τοΰ ανδρεικέλου χ ρ ώ μ α  
ήθελον βλέπει ήδύτερον ή τό σόν,ούτε οί 
ήλλειμμένοι οφθαλμοί σου ήθελον μέ 
τέρπει μάλλον ή οίύγιαίνοντες.— Καί 
έγώ  λοιπόν, πίστευσον, ώ  γύναι, μήτε 
είς τά τοΰ ψιμμυθίου, μήτε είς τά τώντ

(* ) ’ Ανδρείκελον ρίγμ.® είς χρήσιν τ.αρά τοΤς
ζωγράφβις προς iTtsiM'JUjiiv τής ίνβρωπίνης οψ εω;.



βαφών χ ρ ώ μ α τα  ήοομαι μάλλον ή εις 
τό  σόν. Κα! άποδεικνύει πρός αύτήν δτι 
αί τοιαϋτα! άπάται ταχέω ς άλίσκονται 
και εξελέγχονται.— Τί δέ άπεκρίθη 
πρός ταϋτα ; έρωτά ό Σωκράτης.—  
Τί άλλο, λέγει ό’Ισχόμαχος  είμή δτι τοϋ 
λοιποϋ έπεδείκνυεν έαυτήν καθαράν καί 
κο'σμίως εχουσαν; Μέ ήρώτα δέ μ ά λ ι 
στα έάν εχω τι νά τήν συμβουλεύσω διά 
νά φαίνηται δντως ώραία. Έ γ ώ  δέ 
λέγει, ώ  Σώκρατες, συνεβούλευον αύτή 
ινα μή δουλικώς κάθηται πάντοτε, άλ 
λ ά  τη βοήθεια τών Θεών νά επιστάτη 
δεσποτικώς καί έπί της ίστουργίας δι
δάσκουσα καί μανθάνουσα, καί τήν σι- 
τοποιόν νά έπισκέπτηται, καί τήν τ α 
μίαν νά πλησιάζη έν ω  διανέμει τά τρό
φιμα, καί περιερχομένη νά παρατηρή 
έάν εκαστα κεΐνται εις τήν προσήκου- 
σαν θέσιν. Καλόν δέ γυμνάσιον ειπον 
είναι, καί τδ νά βρέχη καί σπογγίζη τήν 
οικίαν, καί νά άνασείη καί εύπρεπίζη 
τά  ίμάτια καί τά στρώματα . Ουτω 
δέ γυμναζόμενη, καί συναμιλλωμένη 
πρδς τάς θεραπαίνας, καί μάλλον θέ
λει υγιαίνει, καί αληθώς εϋχροωτέρα 
θέλει φαίνεσθαι καί έρασμίωτέρα εις 
έμέ. Αί δέ σεμνοπρεπώς πάντοτε κα- 
θήμεναι όμοιάζουσι πρός τάς κεκοσμη- 
μένας καί έξαπατώσας. Καί τώρα, ει- 
πεν, ώ  Σώκρ., πείσθητι, ή γυνή μου 
διάγει ούτως, ώσπερ έδίδασκον αύτήν 
καί ώσπερ νΰν σοί λέγω .

Μετά ταΰτα ό Σωκράτης λέγει πρδς 
τδν Ί σ χ .  δτι περί μέν τών τής γυ- 
ναικδς έργων ίκανά έμαθεν, ήδη δέ επι
θυμεί νά μάθη καί τά έργα αύτοΰ, άπερ 
πράττων καλείται καλδς κάγαθός· ε 
κείνος δέ μετριοφρόνως αποποιούμε
νος τούς επαίνους τοΰ φίλου του, καί 
άποδιοούς αύτούς εις σκώμματα, λ έ 

γει οτι, πρώτον μέν επιμελείται καί 
θεραπεύει τούς Θεούς, άφ ’ ών πηγάζει 
πασα γνώσις  καί πασα εύπραγία τοΐς 
ευ φρονοϋσιν. Έπι/.αλεΐται δ ’ αύτοΰς 
ύπέρ υγείας καί ρώμης τοΰ σώ ματος ,  
καί ύπέρ τιμής έν τη πόλε?, καί ύπέρ 
εύνοιας έν τοΐς φίλοις, καί ύπέρ καλής 
σωτηρίας έν πολέμω , καί ύπέρ πλού
τε υ καλώς αύξομένου. Ό  δέ Σωκρ. έ 
ρωτα εί μέλλει αι>τώ περί αύξήσεως 
)  ρημάτων.— Καί πολύ μέλλει μοι τού
του, αποκρίνεται ό Ί σ χ .  διότι μοί εί
ναι εύχάριστον καί τούς Θεούς νά τι
μ ώ  μεγαλοπρεπώς, καί τούς φίλους 
έν άνάγκαις νά έπιβοηθώ, καί τήν πό- 
λιν τδ κατά δύναμιν νά κ ο σ μ ώ .— Ειτα 
δέ παοακαλεΐ αύτδν ό Σωκράτης νά 
έπαναλάβη τδν λόγον δθεν ήρχισε, πώς 
δηλονότι, επιμελείται τής υγείας καί 
της τοΰ σώ μ α τος  ρώμης, καί πώς τδ έν 
πολεμώ κ αλ ώ ς  σώζεσθαι. Ούτος δέ ά 
παντα δτι ταϋτα πάντα είσιν «λ λ η λ ε -  
ξάρτητα διότι εχων τις αυτάρκη τά  
πρδς τδ ζην, καί ή ύγεία, καί ή ρώμη, 
καί ή τών πολεμικών έργων επιμέλεια 
προσγίνεται ούχί διά τής μαλθακότη- 
τος  καί τής ραστώνης, άλλά  διά τής 
εργασίας καί τής άσκήσεως, έντεΰθεν 
δέ πηγάζει καί ή τοΰ οίχου αίίξησις. 
— Καί τής μέν υγείας καί ρώμης τοϋ 
σ ώ μ α το ς  επιμελούμαι, λέγει, έγειρό - 
μένος πρωί καί περιπατών είτε πρδς 
τήν πόλιν είτε πρδς τούς αγρούς· έχει 
δέ έποπτεύσας τούς γεωργοϋντας καί 
διατάξας τά  δοκοΰντα βέλτιστα, άνα- 
βαίνω έπί τδν ίππον καί άσκοϋμαι είς 
ιππασίαν όμοιοτάτην ταίς έν πολέμω  
άναγκαίαις διατρέχων, άνάντη καί κα- 
τάντη χωρία καί διαπηδών τάφρβυς καί 
διετούς. Εΐτα δέ πορεύομαι οίκαδε, τά 
μέν βαοίζων, τά δέ τ ρ έ χ ω ν  έκεΐ δέ ά-

ρ'.δτώ μετρίως δσοννά διημερεύω μ ή 
τε άγαν κενδς μήτε άγαν πλήρης. Ό  
δέ Σωκράτης λέγει δτι αυτη ή δίαιτα 
αύτοΰ τώ  φαίνεται άξιάγαστος·  διότι 
οι’ ενός καί τοΰ αύτοΰ μέσου κατορθοΐ 
ταύτοχρόνως ίνα καί τήν υγείαν καί 
τήν ρώμην τοΰ σώ μα τος  διατηρή, 
καί τής είς τδν πόλεμον αναγκαίας 
άσκήσεως έπιμελήται, καί τόν πλοϋ- 
τόν του αύξάνη. "Οτι δέ επιτυγχάνει 
δρθώ ςτήν  επιμέλειαν έκάστου τούτων 
είναι φανερόν, λέγει, διότι ώ ς  έπί τό π ο 
λύ σέ βλέπω ύγιαίνοντα καίέ,ρρωμένον, 
καί πάντες γινώσκομεν δτι είσαι ίππι- 
κ ώτατος  καί πλουσιώτατος .— Διά ταΰ
τα λοιπόν, ώ  Σώκρατες, καί συκοφαν- 
τοϋμαι σφόδραύπό πολλών σύ δέ ίσως 
ένομιζες δτι Οά σοί είπω, δτι ύπδ πολ
λώ ν  καλοΰμαι καλός κάγαθός.— Ά λ 
λ ά  τοΰτο καί έγώ , ώ ’Ισχόμαχε, λέγει, 
εμελλον νά σ ’ έρωτήσω , έάν ποτε με
λετάς καί περί τοΰ π ώ ς  νά κατηγορής 
τούς άδικοΰντας τυχόν καί νά άπολογή- 
σαι. Ό  δέ Ί σ χ ό μ α χ ο ς  αποκρίνεται ό 
τι μόνην καί έτοίμην απολογίαν εχει 
δτι ούδένα μέν τών πολιτών ήδίκησε 
πολλούς δέ καί ωφέλησε τό κατά δύ- 
ναμιν. Τόν δέ τρόπον τοΰτον τής κα 
κατηγορίας καί απολογίας μελετά καί 
γυμνάζεται μετά τών φίλων, κατηγο- 
,ροΰντες καί έπικρίνοντεςτούς άδικοΰν
τα ς  τήν πόλιν, καί έπαινοϋντες τούς 
άξιους επαίνου.— Ά λ λ ά  πολλάκις, λ έ 
γει, δικασθείς κατ’ ιδίαν έζημιώθην. 
— Καί π ρ ό ςτ ίν α ;  έρωτα ό Σωκράτης. 
— Πρός τήν γυναίκα λέγει· διότι δταν 
μέν συμφέρη νά είπω πρός αύτήν τήν 
ά?νήθειαν, ευκόλως πράττω  τοΰτο, δ 
ταν δέ συμφέρη νά ψευσθώ, άλίσκομαι 
ώ  Σώκρατες, διότι,μά τδν Δία,δέν δύνα
μαι τόν ήττω  λόγον νά κάμω κρείττω.

Ά κ ο /  .ούθως εισέρχονται είς τήν 
έξετασιν τής καλής διοικήσεως τών έ 
ξω  έργων. Γίνεται δέ λ όγ ος  περί τής, 
χρήσεως τών υπηρετών καί έργατώνν 
εν ω  ό Ί σ χ ό μ α χ ο ς  άποφαίνεται τήν 
ανάγκην άπο καταστάσεως έπιτρόπω. 
Έ κ  δέ τούτου όρμώμενος ό Σωκράτης 
έρωτα άν αύτός παιοεύη τούς έπιτρό- 
πους, ή άν παραλαμβάνη αύτούς με- 
μαθηκότας. Έ ίπόντος δέ τοΰ Ί σ χ ο μ ά -  
χου δτι αύτός παιδεύει αύτούς, ό Σ ω 
κράτης έπικειται αύτώ παρακα?^ών νά 
τώ  οιηγηθή τόν τρόπον τής παιδεύσεως. 
— Πρώτον μέν λέγει ό Ί σ χ ό μ α χ β ς  εκ
λ έ γ ω  τούς εγκρατείς καί οίνου καί ύ
πνου, καί ερω τικ ώ ν  διότι ή πρός ταΰ
τα έκδοτοι ανίκανοί είσι νά διδαχθώσι 
το έπιμελεΐσθαι. Ειτα διδάσκω αύτούς 
δσα καί αύτός έπίσταμαι περί τοΰ έρ
γου· επειδή δέ ανάγκη έστίν ίνα ώσιν 
ευνοι πρός έμέ δπως άρκέσωσιν άντ’ 
έμοΰ παρόντες, εμποιώ αϋτοΐς τήν εύ
νοιαν εύεργετών αύτούς, δταν οί Θεοί 
δίοωσιν ήμΐν άφθονίαν άγαθοΰ τινός. 
Προς δέ τούτοις διδάσκω αύτούς τήν 
έπιμέλειαν ούτως: έάν μέν έννοήσω 
τινάς κερδαλεόφρονας, είς τούτους 
άποδεικνύω δτι χερδαλέον έστίν ή επι
μέλεια· τούς δέ άλαλους παιδεύω, δταν 
μέν ίδω αύτούς έπιμελουμένους, έπαι- 
νών καί τιμών, δτανοέάμελοϋντας, λέ -  
γωνκαί πράττων τοιαϋτα όποΐα δάκνου- 
σιν αύτούς. Έπί πασι δέ τούτοις, λέγει, 
γινωσκων οτι άουνατόν έστι δεσπότου 
αμέλειαν ύποδεικνϋντος ό θεράπων νά 
ηναι επιμελής, έφορεύω καί έξετάζω  
έγώ  αύτός τά  τελούμενα έργα, χαί έπί 
μέν τοΐς καλώ ς πραττομένοις παρέχω 
άμοιβάς τ ώ  αίτίω, ^τώ δ’ άμελοΰντι 
έπιτίθημι τήν πρέπουσαν ποινήν.

Μετά ταυτα έρωτα ό Σωκράτης έάν



έρκοϋσιν αί διδασκαλίαι αυται πρός 
καταρτισμόν τελείου επιτρόπου ή έάν 
έγη καί τι άλλο νά διδάσκη είς αύτούς. 
'Ο δέ Ί σ χ ό μ α χ ο ς  άπαντα ότι τρία τινά 
έτι προσαπαιτοΰνται εις τήν τελειο- 
ποίησιν τοΰ καλοϋ επιτρόπου. Τό μέν 
\ά γινώσκη τί τό ποιητάον, καί πότε, 
καί πώς· τόδένάήν&ι αρχικός έπί τών 
εργατών· τό δέ νάήναι δίκαιος καί πι
στό ς  έπί τών τοΰ δεσπότου κτημάτων. 
Καί τό μέν επιτυγχάνω, λέγει, διδά
σκων αυτούς όσα καίέγώ  γνω ρίζω  πε
ρί του έργου· αρχικούς δέ ποιώ αύτούς, 
διδάσκων καί συμβουλεύων ΐνα τιμώ- 
σι καί χαρίζωνταί μδλλον  είς τούς 
προθύμους καί επιμελείς ή είς τούς α 
μελοΰντας. Επειδή δέ αι φύσεις τών 
δούλων ουμπίπτουσι πρός τάς  τών 
ζ ώ ω ν ,  δύναταί τις κολακεύων τήν γ α 
στέρα αύτών νά ώφελεθή Κολλά παρ’ 
αύτών. Αί δέ φιλότιμοι φύσεις, λέγει, 
παροξύνονται τ ώ  έπαίνω, διότι αι τοι- 
αΰται φύσεις πεινώσι τών επαίνων ούχ 
ήττον παρ’όσον 0.1 άλλαι τών φαγητών 
καί ποτών. Διανέμω δέ καί δώρα ανά
λ ο γ α  τής αξίας έκάς^ου, συμβουλεύω δέ 
τούς έπιτρόπους ΐνα καί αύτοί πράτ- 
τω σ ι  τό αύτό. Έ άν  δ’ εννοήσω τινά 
προτιμώμενον ή διά τής κολακείας ή 
δι’ άλλου τίνός μέσου, επιπλήττω τόν 
επίτροπον καί διδάσκω ότι ούδ’ είς αύ
τόν συμφέρει τοΰτο.

Τήν δέ δικαιοσύνην διδάσκω, λέγει, 
βίς τούς έπιτρόπους ερμηνεύων «ύτοΐς 
τούς νόμους τοΰ Δράκοντος ή τοΰ Σ ό -  
λ ω ν ο ς ,  καί ύιΐοδεικνύων τά ς  έπί τών 
άδικούντων ώρισμένας τιμωρίας,προσ
παθώ ΐνα πείσω αύτούς ότι οί νομο- 
θέται Ιγραφον ταΰτα, βουλόμενοι όίιως 
καταστήσωσιν εϊς τούς αδίκους άλυ- 
σιτελή τήν αισχροκέρδειαν. Προσέτι δέ

άναπτύσσω πρός αύτούς καί τούς β α 
σιλικούς νόμους, οιτινες ού μόνον έπί 
τών άδικούντων ζημίας τάττουσι, άλλά 
καίάμοιβάς όρίζουσιν έτΐί τών δικαίων· 
ώστε  πολλοί καί φιλοκερδείς όντες, 
έμμένίυσιν ε ’ ς τό μή άοικείν. ’ Οσους 
δ’ εννοήσω ότι καί μετά τάς νουθεσίας 
καί έπαγγελίας έμμένουσι τή αδικία, 
τούτους ώ ς  ανιάτους πλεονέκτας άπο- 
παύω τής χρήσεως. Π ολλούς δέ προ 
τρέπω είς τήν δικαιοσύνην καί διά τών 
τιμών καί έπαίνων, όσους δηλονότι 
εννοήσω έπιδυμοΰντας νά έπαινώνται 
ύπ’ έμοΰ. Τούτους δέ μεταχειρίζομαι 
ήδη ώ ς  έλευΟέρους (α), ού μόνον πλου- 
τίζων, ά λ λ ά  καί τιμών ώ ς  καλούς τέ 
κάγα0ούς. Διότι κατά τοΰτο, λέγει, ώ  
Σώκρατες, μοί φαίνεται ότι διαφέρει 
άνήρ φιλότιμος άνδρός αισχροκερδούς, 
τό νά θέλη επαίνου καί τιμής ενεκεν 
νά κοπιάζη όπου δει, καί νάκινδ.»νεύη, 
καί νά άπέ /ηται  αισχρών κερδών.

Ό μιλήσαντες  μέχρι τοΰδε περί τε 
τής διαίτης τοΰ καλοΰ οικονόμου καί 
περί τής χρήσεως τών υπηρετών, είς- 
έρ-/ονται ήδη είς ετερον άντικείμενον 
λόγου, τό τί οφείλει νά πράττη τις, 
καί π ώ ς , καί πότε, ΐνα όρΟώς έτίίμε- 
λήται τοΰ έργου του. Επειδή δ’έξ άρχής 
ώ ς  επιτήδευμα εύγενές καί ελευθέριόν 
παρεδέξατο ό Σωκράτης τήν γεωργίαν, 
ήν καί ό Ί σ χ ό μ α χ ο ς  έξασκών έκτήσα- 
το τήν τοΰ καλοΰ κάγαΟοΰ άνδρός φή
μην, γίνεται εφεξής 7*όγος περί Τής 
γεωργίας, έν ώ  ό Ί σ χ ό μ α χ ο ς  διά μ α 

ία ) Γνωστόν οτι παρά  τοΐς αρχαίο:? Ελλησιν 5 εΐ- 
λ ω ΐισμ ός  και ή άνδραποδία ήσαν συγχωρτ,τά και 
νόμ ιμα. Τούτου; Si κυρίϋις έκάλουν δούλίι>4, κ α τ ’ 
άντίέεσιν των έλεοθέρων, ές-ερτ,μένους όντας παντός 
πολιτικό» δικ α ιώ μ ατος ’ μετεχειρίζοντο δέ αΰτοΰς είς 
τήν καλλιέργειαν τώ »  γαιών και έν τοΐς έργίστασίοις, 
άπαραλλάκτως οπως κα\ τήν σήμερον ϋχει iy Λ χκί*, 
Ρ ω σ ίία , Αμερική και ϊλ λ ίχ ο ί .
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»ρ ώ ν  άποφαίνεΤαι περί αύτής ώ ς  οοσης 
εύμαΟέστάτης καί άπλουστάτης πασών 
τών τεχνών, θ έλ ω ν  δέ νά πείση τόν 
Σωκράτην τάναντία φρονοΰντα, έρωτα 
αύτόν κατά τάξιν περίτε τής εκλογής 
τοΰ χωρίου, καί περί τής άρώ σεω ς ,  καί 
τής σπορδς, καί τοϋ Οερισμοΰ, καί τής 
λικνίσεως, καί τής συγκομιδής, πώς 
ήθελον γίνει άριστα καί έπωφελές·ατα. 
Ό  δέ Σωκράτης ύπό μόνης τής όρΟής 
κρίσεως φ ωταγωγούμενος , καίτοι μή 
γεω ρ γ ή σ α ς  ποτέ, ώ ς  λέγει, άπαντά 
εύστοχώτατα  είς τά ς  διδακτικάς τοΰ 
φίλου του ερωτήσεις, ώ στε  καταφωρδ- 
ται γινώσκων άριστα τήν τέχνην τοϋ 
γεωργεΐν. Ε π ίση ς  δέ γίνεται λ όγ ος  
καί περί φυτείας τών δένδρων καί τών 
αμπέλων, είς ά ό Σωκράτης άπαντα 
μετ ’ ΐσης εύστοχίας.

Εντεύθεν έρωτα ό Σωκράτης, διατί 
ά ρ ά γ ε  τοσοΰτον άπλής καί εύμαΟήτου 
τέχνης ούσης τής γεωργίας ,  πολλοί ού 
μόνον καρπούνται έξ αύτής ούδέν, άλλά 
καί καταστρέφουσι πολλάκις τούς οί
κους των. Ό  δέ Ί σ 7 0 μαχος πεποιΟότως
καί παόόησιαστικώς άποοαίνεταί ότι \ \ 1 *
ή κυρία αιτία Τής άπορίας τώ νάνθρώ - 
πων ές·'ιν ή άκηδεία καί ραστώνη· διότι 
ουδέποτε ήκούσθη, λέγει, oTt τοΰ δεινός 
ό ά γ ρ ό ς  δέν έκαρποφόρησε, διότι ό σπο- 
ρεύς δέν εσπειρεν όμα / ώ ς  τόν σπόρον, 
οΰδ’ οτι άγ ν οώ ν τις  τήν φύσιν τή ς  γής  
εκείνης έφύτευσεν άμπέλους, ούδ’ ότι 
ήγνόει ότι πριν ή σπείρη, ώφειλε νά 
σκαψη τήν γήν, ούδ’ ότι ήγνόει ότι 
καλόν έστιν τό μιγνύειν τήν γήν μετά 
κόπρου. Ά λ λ ά  π ολλώ  μάλλον  δύνασαι 
ν’ άκούσης ότι ό δείνα δέν έσώόευσε 
σΐτον, διότι δέν έφρόντισε νά σπείρη 
καί καλλιεργήση· καί ό δείνα ς·ερεΐται 
οίνου, διότι οέν έγεώργησε τάς άμπέ
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λους, και ό άλλος  σύκων καί έλαίου, 
διότι δέν επιμελείται π ώ ς  να έχη ταΰτα. 
Πρός δέ τούτοις λέγει ότι εκαστα τών 
έργων ανάγκη νά πράττωνται έν καιρώ 
τώ  δέοντι καί μετά περισκέψεως ΐνα μή 
έπί ματαίω  κοπιάζωσιν· διότι αύτή ή 
φύσις προσβοηθεΐ ώ στε  τά  πάντα νά 
γίνωνται αυτόματα, έάν οί εργαζόμενοι 
έπιμελώνται νά πράττωσιν όσα  δεΐ. 
Π .χ. άμα ό θ εό ς  πέμψη ύετούς, δλά τά  
κοίλα μέρη τή ςγής πληρούμενα υδατος 
γίνονται τελματώδη, ή δέ γή παράγει 
παντοίαν ύλην. Αν λοιπόν ό μέλλων 
νά σπείρη, καΟαρίσας τήν γήν άπό τάς 
περιττάς ΰλας, ρίψη αύτάς έν τώύδα -  
τι, ταΰτα αύτός ό χρόνος μεταβάλλει 
είς κόπρον ώ οελιμωτάτην  είς τήν γήν. 
Τέλος δέ λέγει ότι ή γεωργία  είναι 
σαφής κατήγορος ψυχής πονηράς· διότι 
είς μέν τάς ά λ λ ας  τέχνας εχουσι να 
προφασίζωνται άγνοιαν  ότι δέ ή γή εύ 
πάσχουσα άντευεργετεΐ, πάντες γ ινώ -  
σκουσι τοΰτο. Συντελεί δέ πολύ καί ή 
έγκαιρος καί δρας-ήριος εργασία* διότι 
εις εργάτης έν τώ  δέοντι χρόνω εργα 
ζόμενος, εργάζεται π?*ειότερον παρά 
δέκα άλλους πρό τής ώ ρα ς  απερχομέ
νους καί ραστωνεύοντας δί’ όλης τής 
ημέρας. Τοσοΰτον δέ διαφέρει καί τό 
κ αλώ ς έργάζεσΟαι τοΰ κακώς έπιμε- 
λεΐσΟάι όσον καί τό μηδόλως έργάζε- 
σΟαι· διότι σκάπτοντες ΐνα καΟαρίσωσι 
τάς άμπέλους έκ τής ΰλης, όταν ουτω 
σκάπτωσιν, ώστε  νά γεννάται περισ
σότερα καί κα/.λιτέρα υλη, δέν πράτ- 
τουσιν άλλο τι ή ματαιοπονοϋσι. Ταΰτά 
είσι, λέγει, τά  συντρίβοντα τούς οίκους 
μάλλον ή αί άνεπιστημοσύναι. Διηγεί
ται δέ ότι τόν πρός τήν γεωργίαν έρωτα  
μέτέδωκεν αύτώ ό πατήρ, όστις  φιλο- 
γ εω ρ γ ο τχ το ς  ην πάντων ‘ Αθηναίων.
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Οΰτος, λέγει, ούδέποτε ήγόραζεν α 
γρόν καλλιεργημένον, ά λ λ ’ όπου ήκουέ 
τινα χερσεύοντα οι’ αμέλειαν καί ελ- 
λειψιν περιποιήσεως τοϋτον άγοράζων 
έτέρπετο ν’ άναδείξη αύτόν εύφορον και 
άκμάζοντα* μετά δέ ταΰτα π ωλώ ν  αυ
τόν πολλαπλασίω ς της πρώην τιμής, 
άντηγόραζεν άλλον, καί ουτω κατές-η 
πλουσιώτατος διά τής φιλογεωργίας.

Τελευταίο ν δέ έπαινέσαντος του 
Σωκράτους τά ς  περ'ι οικονομίας λογι- 
κάς και σοφάς του ίσχομάχου θεω
ρίας, επισφραγίζει ουτος τόν λόγον 
διά τής έξης παρατηρήσεως:— Ούδέν, 
λέγει, ω  Σώκρατες , νομίζω ουτω μέγα 
καί θειον πλεονέκτημα τοΐς άνθρώποις, 
όσον τό νά ηναίτις άρνικός, ήτοι νά
1  ' 1 r „ ,Λεγη και πραττη τοιαϋτα, οποία ν α· 
κονιζωσι τά ς  ψυχάς τών άνθρώπων εϊς 
τό νά κοπιάζωσιν εθελουσίως και νά 
κινδυνεύωσι. Τοΰτο είναι άναγκαιότα- 
τον είς δλας κοινώς τάς  πράξεις, καί 
εις τήν γεωργικήν, και είς τήν πολι 
τικήν, καί είς τήν οικονομικήν, και εις 
τήν πολεμικήν, καί κατά τοϋτο διαοέ- 
ρουσιν οί έτεροι τών ετέρων. Αιότι οί 
Οεΐοι καί αγαθοί καί επιστήμονες άρ
χοντες πολλάκις καί τούς πρός άλλους 
άπειθεΐς παραλαβόντες, τούς εκαμον 
νά αΐσχύνωνται νά πράξωσιν αισχρόν 
τι, καί νά νομίζωσι τήν πειθαρχίαν 
συμφερώτερον είς αύτούς, καί έκαστος 
ίοια νά άγάλληται έπί τ ω  πείθεσθαι, 
καί συμπαντες προΟΰμως νάθέλωσι νά 
κοπια^ωσι καί νά κινδυνεύωσιν, δταν 
γινη ανάγκη. Τοϋτον εικότως δύναται 
τις νά όνομάση άνδρα μεγαλογνώμονα, 
είς ον πολλοί εθελουσίως έπονται· καί 
μέγας  όντως άνήρ έκεΐνός ές-ιν, δστις 
μέ τήν γνώμην μάλλον ή μέτήν ρώμην 
δύναται ν« κατορθώση μ εγ άλα . Τό

αύτό λέγει, συμβαίνει καί είς τά έργα 
τών ιδιωτών, είτε επίτροπος ήτον ό έφε- 
στηκός είτε έπιστάτης, δστις δύναται 
νά καταστήση τούς ύπ’ αύτόν προθύ
μους καί έντεταμένους καί συνεχείς 
είς τό έργον, ουτος έστίν ό προξενών 
τ ’ άγαθά καί πολλήν περιουσίαν ποιών· 
εκείνον δέ τόν κύριον δστις επιφανείς 
έπίτό εργον δέν έμποιήση προθυμίαν 
και άμιλλαν είς τούς [έργάτας, έγώ  
ούδόλως τιμώ· ά λ λ ’ εκείνον δύναμαι 
νά είπω δτι έχει ηθο'ς βασιλικόν δστις 
εμπνέει μένος καί φιλοτιμίαν είς τούς 
έργάτας, τοΰτο δέ δέν δύναται νά μ ά -  
θη τις ίδών ούδέ άπαξ άκούσας, άλλά  
πρέπει νά εύμοιρή καί παιδείας καί 
φύσεως άγαθής καί τό μέγιστβν νά 
γίνη Θ ε ι ο ς ,  διότι ουδόλως άνθρώπι- 
νον εργον νομίζω τοΰτο τό άγαθίν τό 
νά ά ρ χ η τις  έπί εθελοντών,άλλά θεΐον  
όιοοται δέ τοΰτο βεβαιών, είς τούς ά- 
ληθινώς διά τής σωφροσύνης τελειω- 
Οέντας.

Ξ Ι. Λ.

II F.PI Κ Ο ΣΜ Η Τ Ε ΡΙΩ Λ Τ.

Διά τσϋ ονόματος κ ο σ μ η τ ή ρ ι ο ν  
(fo sm e tiq u e ) έκ του κόσμος, έννοοΰμεν εν
ταύθα τάς ούσίας η τάς σκευασίας έκείνας, 
αΐτινες ένεργοΰσιν έπί τ ίς  επιδερμικός, τώ ν  
τριχών της κεφαλές, τών οδόντων κτλ, καθα ■ 
ρίζουσαι ταΰτα  καί διατηοοϋσαι κατά το  μ άλ 
λον και ήττον τήν φυσικήν αύτών καλλονήν. 
Η συνήθεια αΰτη είναι αρχαιότατη, μάλιστα 
είς τάς γυναίκας της Ρώμης καί της Α να
τολής.

Διά τήν κεφαλήν μεταχειρίζονται τινές
ούσίας λιπαράς, αΐτινες ομως πολλάκις ε ί- 
σίν ίπιβλαβεΐς. Τά καλήτερα παχύμυρα (p o 
mades) είσιν ίκεΐν*, άτινα κχτασκΐυάζου-

*tv εκ τοΰ μυελού τών οστών τοΰ β ο ό ςμ ε τά  
έλαίου τώ ν  αμυγδάλων. Οσοι εχουσι τήν κε
φαλήν λιπαράν οφείλουν νά άπέχωσιν άπό 
τά  παχύμυρα, καί άντί τούτο>ν νά πλύνωσι 
πασαν πρωίαν τήν κεφαλήν δι ολίγου ΰόα- 
τος καθαρού μετά τινων σταγόνων ΰόατος 
Κολωνίας.

Προς στερέωσιν τών τριχών της κεφαλής 
είναι καλόν νά μεταχειρίζονται το  εςήζ: εί; 
είκοσι μέρη άπλοΰ παχυμύρου ώ ς τοΰ κητο 
σπέρμου π. χ. (pomade de spermaceti) 
νά θέτωσιν εν μέρος Οειϊκή; κινίνη; η πέντε 
ταννίνης, ή άντ αύτοϋ, έντός έλαίου λεπ το- 
καρύου όλίγον μαγειρικόν άλας, το  όποιον 
εύκολώτερον δύναται νά έμποδίση τήν π τ ώ - 
σιν τών τριχών

ύ σ ω  διά τά  παχύμυρα ίΐ άλλ ας ούσίας 
5ς πολλοί μεταχειρίζονται πρός βαφήν τών 
τριχών τής κεφαλής καί τοϋ προσώπου, λ£- 
γομεν μ ετά τοϋ Γάλλου Γατροϋ Beaiigraiid  
* ί  γέρων ίφείλει νά σεμνύνηται διά τάς 
λεύκάς αύτοϋ τρίχας, και νά μή ζητή  ινα 
φανή νέος, νά θέτη μαύρας ή ξανθάς έπί 
προσώπου ρυτιδωμένου·.» Αλλως τε αί ού- 
σίαι, ας συνήθως μεταχειρίζονται έπ αύτώ 
τ ώ  σκοπώ είσίν ούσίαικαυστικαί. όυνάμεναι 
νά έπιφέρωσι φλογώσεις καί είς τήν κεφα
λήν καί εις τό  πρόσωπον καί είς τους ο 
φθαλμοΰς.

Πρός καθαρισμόν τών οδόν των λ.αμβάνο· 
μεν παιπάλην κινίνης, μαγνησιας η άνθρα- 
κος καί μεταχειριζόμεθα αύτήν διά τίνος 
λεπτής ψήκτρας καί ούχί τοσοϋτο σκληράς' 
αί λοιπαί παιπάλαι άς τινες μεταχειρίζον 
ται έπιφέρουσι μάλλον βλάβην, διότι κ α τ α - 
στρέφουσι τό  μ ιλτώδες τώ ν  οόόντων κτλ 
Διά τών άνωτέοω  ουσιών κατασκευάζουσιν 
ώ σαύτω ς μάζας ?ί έκλείγματα, ών ή χρήσις 
είναι καί ώφέληαος καί εύκολος.

Πρός καθαρισμόν τοΰ στόματος είναι κα
λόν νά μεταχειριζόμεθα ψυχρόν η χλιαρόν 
υδωρ μ ετά  τινων σταγόνων συνήθους οινο
πνεύματος, η οινοπνεύματος ίεροςΰλου (ga- 
yap), ·}·, ΰδατος Κολο»νί*ς % ΰ δα το ; καλού
μενο·» τ .ΰ  B o l lo l ,  κτλ. Ανούσια·, δι ών |

κατασχευάζουσι συνήθως τ ά  προς πλύο^ν 
τοϋ στόματος υ δατα , είσί το  σισύμβοιον 
(cresson) τό κοχλιάοιον, ό ηδύοσμος, τό  ίε- 
ρόζυλον. τό  πύρεθοον κτλ. αΐτινες εχουσι τήν 
ιδιότητα νά ένδυναμώσι τά  ουλα καίνα ε ζα - 
λείφωσι τήν δυσωδίαν τοϋ στόματος.

Πρός καθαρισμόν τής έπιδερμίδος είναι 
πρώτον τό  καθαρόν ψ’-ίχρόν υδωρ" άλλ ή ε
νέργεια αύτοΰ εχει πολλάκις ανάγκην νά 
βοηθεϊται ύπό τινων σκευασιών, ώς τής τοΰ 
σάπωνος, άλλ εκείνου. 8ν κατασκευάζουσιν 
οι αυοοπώλαι έπ αύτώ  τ ώ  σκοπώ ’ τινες δ ι-

‘ 1 , , _ ' ' ΐκαίοις αντι τοΰ σαπωνος προτιμώσι την ε ,
άμυγδάλοιν μάζαν. Τό ύδωρ τής Κ ολωνίας,
τής Πορτογαλλίας, τής λαβαντίδος κτλ. καί
τά  διάφορα αρωματικά οςεα,εισί κ αταλλη -
λα ποός καθαρισμόν τοϋ προσώπου ή και τοΰ
στόμ α τος άλλά ηνωμένα μετά μεγάλης πο*
σότητος καθαροϋ ΰόατος.

Πρός άπαλισμόν τής επιδερμίδας τοΰ 
προσώπου ωφελεί τό λεγόμενονβοΜ  crc.’im  
τό βούτυρον τοΰ κακάου, ή τό  παχύμυρον 
τών σικύων (eoncoinbres), πρός δέ καί ή 
διάλυσις γλ. άμυγδάλων μ ετά μικοάς ποσό- 
τητος βάμ μ ατος βενζόης, καί τό  εκχύλισμα 
τοΰ ςρυζίου, καί ή έξ αύτοϋ κατασκευαζο- 
μ£νη παιπάλη.

Οί ε /οντες  τήν επιδερμίδα τώ ν  χειρών 
τραχεΐαν καί μέ ραγάδας, είναι καλόν ν α 
λείφουν τό  εσπέρας αύτας με ολίγον βούτυ- 
ρον τοϋ κακάου ή μέ μάζαν κατεσκευασμέ- 
ν^ν έκ. καθαρού λευκοΰ κτ,ροΰ, κ-Υΐτοστΐερίλα- 
τος και ελαίου γλ. άμυγδάλω ν, καί νά θέ- 
τοισι χειρόκτ'ν£.

Οσω δέ διά τά  ψιμμύθια, άτινα μ εταχει
ρίζονται τινές πρό; κόσμον δήθεν, δέν κ ά - 
μνουν ταΰτα  άλλο, είμή ν’ άφανίζωσι τήν 
φυσικήν τοϋ προσώπου χροιάν, να μ εταβάλ -  
λωσι τήν έπιόερμίόα απο απαλής εις τρα 
χεΐαν καί τό πρόσωπον άπό νέου καί ωραίου, 
είς ποόσωπον γραίας προσωπίδος.
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Π  Α Λ Ή Θ ΕΙΑ. |
( ΙνΧικϊν Λ’.ήνηχ»'.

Αχθοφόρος τις περιεπάτε-, έκτδς της πό
λεως παρατηρών τήν άκραντής ρινδς αυτοΰ' 
αίφνης, ένόμισεν οτι ή γη 6πδ τούς πόδας 
του απετελει ήχον τινα : «Τ ο  μέρος αύτδ, 
ειπεν έν εαυτώ  είναι κενόν και εμπεριέχει ! 
ίσως θησαυρόν. Αν τον εΰρω θά κατασταθώ  
τίμιος άνθρωπος ».

0  αχθοφόρος έσκαψε τδ  μέρος εκείνο τής 
γης καί ευρε θόλον τινά1 άλλά μ ετά π ολ 
λούς κοπους ελυπηθη ιδων τδ  άνοιγμα φρέ- 
ατος, το  οποίον ειχον κλείσει διά θόλουπβδ 
■πολλών ’ίσιος έτών.

Ενώ εβλεπεν εντδς τοϋ φρέατος, εξέρχε
τα ι αίφνης γυνη τις βεβρεγμένηκαί τρέμου- 
σα υπδ τοΰ ψυχους’ άλλ επειδή ητον έξαί
σιας καλλονής, ο αχθοφόρος την έθεώρει μέ 
άπληστους οφθαλμούς, χωρίς νά ένθυμηθή 
να την καλύψγ} διά τοϋ επανωφοριού του.

* Ω, συ ήτις είσαι ανώτερα εις την ω 
ραιότητα άπδ τάς θυγατέρας του Βράχμα, 
ειπε προς αυτήν, είπέ μοι τίς είσαι, κ ι  ί πώς 
ευρεθης γυμνή εντδς αύτοϋ τοϋ φ ;έα το ; ;»  
Αυτη απεκρίθη : «Ε γ ώ  είμαι ή Αλήθεια.»
0  Αχθοφόρος ώχρίασε και άνεχώρχ,σεν ά 
μεσω ς, ως αν άχθοφόρος καί αλήθεια νά ή 
σαν δύο π ράγμ ατα  αντίθετα.

Η παρθένος, μείνασα μόνη, έπροχώρησεν 
ήσύχωςπρδς τήν πόλιν. Εις τήν ίνδίαν, γυνή 
περιερχομενη τάς ίδού ; γυμνή δεν είναι 
πράγμ α  παράδοξον ώς εί; τά  λοιπά μέρη. 
Πλησίον τηςδιηλθον ποιηταί, έμποροι, σουλ- 
ταναι καί εύνοΰχοι.

Οι ποιηταί βλέποντεςαύτήν ελεγον «Π ό
σον είναι ισχνή ! » οί έμποροι: «Πόσον είναι 
απατηλη ! » αι σουλτάναι: «Πόσον είναι α 
διάκριτος! » οί εΰνοϋχοι: «Πόσον είναι με- 
λαγχολικη!»Ο υδει; ελαβε μέρος υπέρ αύτής.

Αυλικος τις εις kxsov φιλήδονος, πα- 
ρετήρησεν οτι ή Α λ ή θ ε ι α είχε τήν επ ι
δερμίδα λενκοτάτην, διδ τήν παρέλαβεν έν- 
τος του φορείου του.

Μόλις αυττ4 ΐχά&τ,αε, βλεπει τ γ, ν ετοαραν 
του αύτοκοάτορος περιφερόμενων έπί δρα - 
μάδος κατά  διαταγήν τοϋ ίατροΰ. «Πόσον 
παράδοξον είναι, άνέκραξεν ή Αλήθεια, ή &- 
γαπημένη σουλτάνα νά ίχη  τήν ρίνακεκλει- 
μένην ποδς τά  π λ ά γ ια .»

0  Αύλικδς άκούσας ταΰτα  έτρόμαξε, un 
φθαση η φωνη μέχρι τών ώτίων τής σουλ- 
*.άνας, καθότι υπήρχε νομος, απαγορεύω» 
εις παντας το  να ειπωσι ή καλδν ν> κακδν 
περι τής, ρινος τής εταίρας. Θυμωθείς έρρι- 
ψ* την Αλήθειαν εν τ ώ  μεσ(>> τής οδοϋ, εί- 
πών: «Η μην άνόητος τδ  νά π αραλάβω  μετ* 
εμοϋ μίαν φλύαρον.»

11 Αλήθεια φθάνει εϊς τάς πύλας τής π ό - 
λ εω :, καί βλέπουσά τινα έκ τής κ ατω τέοας 
ταςε(ος, έρω τα αύτδν άν ήναι δυνατόν νά 
εΰρτι κατάλυμα διά τήν νύκτα. Ουτος τήν 
ωδηγησεν εις την οικίαν του με τήν έλπίδα 
δτι ή συνάντησις αΰτη θά τδν φέρηεύτυχίαν.

Οΰτος έδημοσίευεν ΐν« πορίζηται τάπ ρδς  
ζωήν,καθ εκάς-Αν,εφημερίδα τινά έν ή έγρα
φε τδν πανηγυρικόν ολων τών έν τέλει ανθρώ
πων" ουτω , δταν υπήγαινεν είς τήν αύλήν, ος 
δοϋλοι ησαν διατεταγμένοι νά πληρώσι τά  
Οηλάκια αύτοΰ μέ τά  λείψανα τοΰ μαγειριού.

Η διαμονή τής ξένης γυναικός έν τή οι
κία του, τδν έτάραξεν ολίγον. Μόλις είχε 
καιρδν νά συγγράψη τδ  φΰλλον του. Η Αλή
θεια έβλεπίν αύτδν έογαζόμενον χωρίς νά 
προφέρη λέξιν, είτα έξήλειφεν δτι οΰτος ε - 
γραφεν. Η έφημερίς δέν έδημοσιεύθη δύο η 
μέρας. Ο Βεζύρης δυσαρεστηθείς έζήτησε νά 
ϊδη τδν συγγραφέα- καί άφοΰ διέταξε νά τ ώ  
δώ σω σι πεντηκοντα ραβδισμού;, τ ώ  έδωκε 
μετά ταΰτα  τήν άδειαν νά εϊττ-ij τά  δίκαιά 
του. Οΰτος δικαιολογήθη μ ετά  μεγάλης ευ
γ λω ττία ς  καί επιτυχίας' διά τοΰτο ό Βεζύ
ρης τδν αφήκε ν αναχωρήση άφοϋ διέταξε νά 
τ ώ  δω σω σι καί ετέρους εκατόν ραβδισμού;.

Γο τελευταιον τοϋτο μετρον θά φανή άλ- 
λοκοτον εις έκείνου; ο’ίτινες άγνοοϋσι πόσον 
ό Βεζύρης ητο δίκαιος* έπραξεν ουτω διά νά 
λάβωσιν οι άπες-αλμενοι παο’αύτοΰ τδν κ αι
ρόν νά κλεψωσιν τή ; οίκίζς τοΰ δη·Αοσιο-

γραφου την Αλήθειαν, Αν ένόμιζον δτ·. έν- 
νενήκοντα εννέα ραβδισμοί ήοκουν, επειδή 
έσέβετο πολύ τδν πλησίον του, ήθελε π ά - 
ραυτα διατάξει νά μή τ ώ  δοθή ή εκατοστή. 
0τ!*ν ό Βεζύ ρης έμεινε μόνος μ ετά  τής Α 
λήθειας, ήλπισεν δτι θέλει ώφεληθή έξ αύ
τής έναντίον τών εχθρών του' άλλά τήν αύ
τήν ημέραν είδοποίησεν αύτδν έ αύτοκράτωρ 
δτι ήθελεν υπάγει πρδς έπίσκεψίν του ' καί 
φοβηθείς μή ουτος τήν ΐδη, διέταξεν, υπέρ 
τοϋ κοινοΰ καλοΰ, νά τήν θανατώσωσιν.

ΓΙάραυτα, τέσσαρες έμίραι τήν έθεσαν 
μ ετά  προσοχής μεταξύ δύο προσκεφαλαίων 
μ ετα ξω τώ ν  χρυσοκέντητων καί καπνισμένων 
μέ α ρώ μ ατα , καί τήν έπνιξαν μετά μ εγά 
λων προφυλαχτικών μέτρων, είτα έρριψαν 
τδ  σώ μ α  αύτής είς τήν μάλλον «π ο μ εμ α - 
κρυσμένην γωνίαν τοΰ κήπου.

Οί ίσχυροί έφρόνουν δτι ή Αλήθεια άπέ- 
θανε, διότι κατώρθωσαν νά τήν πνίξωσι 
προς καιρόν' αλλά τδ  πραγμα δέν είχεν οΰ- 
τ ω ,  καθότι ό άήρ τήν έπανέφερεν εί; τήν 
ζωήν, καί ήδυνήθη νά έξέλθτι τοΰ κήπου. 
Κατέφυγεν εις μικράν τινα βιβλιοθήκην, δ
που οί βραχμάνες συνέλεγον τήν εύφυΐ'αν 
τώ ν  άνθρώπων πρδ πέντε χιλιάδων χρόνων. 
Επειδή τήν νύκτα ητο ψϋχος, ήναψε πϋρ 
μέ τινα φϋλλα βιβλίων, άλλά τδ  πϋρ διε- 
δόθη καί είς τά  λοιπά καί ουτω  μόλις ή Α 
λήθεια ήδυνήθη νά σωθή μέ τινα μόνον βι
βλία.

11 βιβλιοθήκη έπυρπολήθη καί οί βιβλιο- 
φυλακες ώσαύτο,ις. ό  Αύτοκράτωρ υπήγεν 
ΐνα ϊδη τήνπυρκαϊάν καίείπεγελών: «Α α μ - 
πρδν θέαμα είναι νά βλέπη τις βιβλιοθήκην 
πυρπολουμένην.» Η χαρά του ητο τοσοϋτο 
μάλλον μεγάλη, καθόσον υπήρχε πάντοτε 
εις τας ίνδιας μεταξύ τώ ν  αύτοκρατόρων 
καί τών βιβλιοθηκών μεγίστη αντιζηλία.

Μ δλα ταΰτα  ό Βεζύρης πάραυτα έξέδω - 
χεν ένταλμα συλλειψεοις κατά τοϋ θύματος' 
την έπιοϋσαν ή προκήρυξις ην τοιχοκολλημέ- 
νη. Η ταχύτης αυτη μεθ’ης ενήργησεν ό Βεζύ 
ρης δεν πρέπει νά μάς κάμη νά θαυμάσω- 
μεν, καθότι εί; “ άντα τά  κράτη Οπάρχουσιν

έτοιμα σχέδια καταδίκης έναντίον τής π τ ω 
χής άλτ,θείας,

Τ ήν έπιοϋσαν ή δυστυχής φυγάς ευοέθη 
έκτδς τής πόλεως έξωθεν οικίας τινδς μ ι- 
κρας άλλά καθαράς, κτισμένης έν μέσω  κ ή - 
που : ητο ή κατοικία τοϋ δικαστοϋ Πιλπέ'ΰ 
Εισέρχεται άφόβως, αναγγέλλει τίς είναι 
καί ζητεί άσυλον.

» Η ελευθερία αΰτη μοί άρέσκει, είπεν ό 
δικαστής' άλλά μέ τρομάζει διά σέ. Εάν σέ 
άναγνωρίσωσι, τίποτε δέν θέλει δυνηθή νά 
σέ ελευθερώσει' ακολούθησαν μοι »  Ανέβησαν 
ομοϋ εϊς εύρύχωρον τινά στοάν ήτις ά π ετέ- 
λει τδ άνω π ά τω μ α  τής οικίας.

Αύτοϋ υπήρχον κατά  τάξιν δέρματα ζ ώ 
ων,φλοιοί δένδρων, καλύμματα πάντων τών 
οντων. Εΰκολον ητο νά έννοήσητις δτιαύτοϋ 
ητο τδ ε’ ργας-ήριον ένδς μυθογράφου. 0  Πιλ- 
πέϋ δείξας ταΰτα  είς τήνλλήθειαν,τ^ είπεν;

« Επειδή δέν γνωρίζεις μήτε νά κρύπτε
σαι, μήτε νά σιωπάς, είναι φρόνιμον νά 
μετεμφιεσθής' δύναμαι κατά τήν εκλογήν 
σου νά σέ εισαγάγω  εί; §ν έξ αύτών τών 
καλυμμάτων, καί νά τδ  έμψυχο')σω άμέσως. 
Θά όμιλής έντδς τής νέας σουμορφής* καί τ ό 
τε δύνασαι καί αύτοϋ τοϋ Βεζύρου νά έξε- 
λέγξης τάς πράξεις.»

II Αλήθεια έδέχθη καί δέν έφάνη άγνω 
μων. Τδ πνεΰμα τοΰ έλευθερωτοΰ αύτής, 
άναζωογωνηθέν δι αύτής, έφώτισε μεγάλως 
τδ  ίνδουστάν. 0  Βεζύρης έπαύθη, καί ό Π ιλ- 
πέϋ έλαβε τήν θέσιν τοΰ Βεζύρου. Εφθασεν 
είς έσχατον γήρας,έν τ ώ  μέσω  τών εύλογιών 
του λαοΰ, καθότι είς τήν Ασίαν δέν υπάρχει 
άλλο ίσχυρότερον βάλσαμον διά τήν μακρο- 
βιότητα έκτδς τής συνήθειας τοϋ άγαθοεργεΐν.

Τδ παράδειγμα τοιαύτης μεγάλης ευτυ
χίας, έγέννησε πολλούς μιμητάς* οί δέ φι
λόδοξοι ήθέλησαν νά λ άέω σι μέρος μ ετά  
τών σοφών έκ τής κληρονομιάς τοϋ Πιλπέϋ* 
άλλ ή Αλήθεια ήτις έννόησε τάς  σκέψεις 
τω ν , έξηκολούθησε νά κρύπτεται είς τά  έρ
γα  τών σοφών, καί άφήκε τούς λοιπούς είς 
τήν μανίαν τής φαντασίας των.

(έκ τοΰ Γο^,λικοϋ). ·



Β \ K X 1K 0N .

Τόκαλήτερον ες όλων των ποτών sw ats οίνος 
είν έκεΐνο;,

Ζςις την ψυχήν ποτίζει, ΟΊΤ’.ς τήν ψυχήν εύ- 
καί δέν μένει, [φραίνει

ϊίς αύτήν ουτ’ ιχνος λύπη;,ουτε ίχνος δυς-^χίας· 
κ ΐάπ ο£νπ οτή ρ ’εί; άλλο νέα; φέρει ευτυχίας. 
Φέρε πίωμεν τον οίνον νά μεθύσωμεν καλ.ά, 
καί νά εΐπωμεν τραγούδι* είς τον Βάκχον

[μ ας π ο λ λ ά :
οσ ’άςίζ ’ό καλας οίνο; το  βιβλίον δεν αξίζει, 
δι’αΰτό ό οίνοπότη; δεν δ ’ *βάζ?ι άλλά σχίζει

ΑΝΑΚΡΕΟΙΝΤΕΙΟΝ.
(Κ α τά  *ΙαϋAtayev, τ^ν Αίγΰπτ'.ον).

Πλέκων στέφανον έκ ρόδων 
Ευρον εί; αύτά έξαίφνης

Τ ή ; Κυθήρη; τον υιόν- 
Τόν λαμβάνω  εί; τάς χεΐρα;
Καί τον ρίπτω , φίλοι, αίφνης 

Είς ποτήρι αν κενόν.

Με καλόν έπειτα οίνον 
Τί) ποτ/,ριον γεμ ίζω

Καί το  πίνω έκ μιας*
Αλλά τώ ρα  μίαν φλόγα 
Νά αίσθάνωμαι άρχίζω

Είς τά  βάθη τής καρδιάς.

Ο Κ Ο Σ Μ Ο Ι.

ό  κόσμος είναι μάταιος, είν ενα παραμύθι, 
τίπ οτε δέν μέ πείθει,

Οτι ό λόγος μου αύτος δέν εχει αλήθειας, 
Καί ότ ή γή δέν ειν’αϋτή γεμάτη  δυ^υχίας! 
Κι’ άν εχης χρήματα πολλά είσαι δυτυχι-

[βμένο;,
Κ α ι αν δέν εχτ,ς χρήματα πεθαίνει; πει-

[νασμένος.
Φοβεϊσ’άν ησαι έγγαμος,πολλά κακά φοβείσαι 
Λν μένης πάλιν άγαμος σάν κούτσουρο θά 

, . [ησαι.
Τ Ε Λ Ο Σ  TOV

Σηκώνεσαι κάθεπρωί,προσμένεις νά νυκτώση^, 
Νυκτώνει,κΐ ανυπόμονος είσαι νά’ζημερώση. 
Ενδύεσαι, έκδύεσαι, κοιμάσαι, £ογχαλίζειςτ. 
Τήν έπιοΰσαντάαΰτά άτττήνάρχην αρχίζεις. 
Λεν είν λοιπον άνόητον 5 κόσμο; παραμύθι, 
Η. μάλλον £ν άνάλατον κΐ άνοδον κολοκύθι;·

Τ Ο  ΟΝΕΙΡΟΝ·

Είς τήν έρημον πλανώμαι
Κ εχω μόνον σύντροφόν, μου;

ΜαΰρΛν δάκρυ καί πικρόν*

Κι αν ενίοτε κοιμώμαι,
Εχω ώ ; παρήγορόν μου

'Γ δνειρον το  μονάχον,

Οπου φαίνεσ’ ένδυμένη
Μ' ένδυμα λευκή; μ ετάςη ;

Και. με πτέρυγας χρυσάς,

ΚΙ ότι πλέον δέν <roV μένει,
Είμή μόνον νά πετάζης

Σ τών αγγέλων τάς μονάς.

Ετοιμος νά οέ άρπάςω ,
Τείν’ δ δυστυχής τήν χεΐρα 

Καί μ έκεΐνο έξυπνώ.

Τ ότε θέλω νά φο>νάςω,
Αλλά η σκληρά ή μοίρα

Μ’ άπαντα με τήν τίχώ.ί-

η  r r x t i .

ό τ α ν  ό ©εός θέληση 
Τόν θνητόν νά εύτυχήση,
Αύναται είς μίαν ώραν 
Καί την τύχην του ν άλλάςη 
Καί αυτόν νά τόν πετάζη 
Σ τής Εδέμ τήν θείαν χώραν.

Οταν όμο>ς παραβλέπη,
Καί τά  δάκρυ* δέν βλέπη,
Τ ότε είναι δυστυχία 
Είναι οφθαλμοί βρεγμένοι,
Τ ότε φαίνετ ένδυμένη 
Μέ τά  ράκη η πενία !

X' TO M O V .
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Ε ί ; νέον ποιητήν (π οίη σι;) σελ. 1 4 2 . 
ώ  ! μή κοιμάσαι (^σμάτιον) σελ. 142.
Τό παρελθόν (^σμάτιον) σελ. 1 43 .
Ανέκδοτα 4  σελ. 143 — 144.
Γνω μικ ά  σελ. 144. 1 92
Α ίνιγμα σελ. 144 ή λύσι; αΐτοΰ σιλ. 168.
‘ Ο υποκριτής (χαρακτήρε;} σελ. 185 .
‘ Ο κροκόδειλος σελ. 155 . 
ΐί π^ώτη ανάγκη σιλ. 187 .
Τ ά  άνθη τ ή ; Π αναγία ; σελ. 1 62 .
Περί διαρκεία; τ ή ; ζω ή ; σελ. 166.
Χ άρε, χάρε, (φσμάτιον) σελ. 168 .
Τόπου συνήθεια σελ. 1 84 .
‘ Ο Κ . Αίλουρο; καί ή Κ α . Φιφή σελ. 185.
Τό παν καί ί άνθρωπο; (π οίη σι;) σιλ. 188 .
Η βαρκούλα (^σμάτιον) σελ. 190.
U δι' όστρέων άπελευθέρωσι; σελ' 191.
Ανέκδοτα 3 σίλ’ 191— 192.



Ο νόαατα  τών 'χηνών π α ρ*  τοΐς αρχαίοι; Γερμανοί; 
σελ. 492 .

Α ίνιγ μ α  σελ. 192  ή λ ύ « ς  αϋτοΰ os).. 216 .
‘ Ο χαρακτήρ τοΰ θανάτου (V o u n g .)  σελ. 2 0 4 .
Τό ονειρον τοΰ Β άν-Δάιλ  σελ. 210 .
‘ Ο γέρων μέ τους δύο αΰλςΰ;. 2 12 .
Μάρκου Βαλλερίου επ ίγραμμ α  εϊς Φ άίουλαν, και 

Αποφθέγματα τοΰ αύτοί σελ, 2 ΐ5 .
‘ Ο π τω χ οί (ποίησις) σελ .216 .
Η βοσκοποΰλα (ποίησις) σελ. 2 16 .
Ε νθυμ είσαι; (ποίησις) σελ. 2 1 6 .
Β ιβλιογραφία σελ. 2 2 9 .
Ε πιστολή μες'.κανής γυναικός σελ. 2 36 .
Τίνες{εΙσιν αί χαλλίτεραι ρίνες ; σελ. 2 3 7 .
Περ'ι τοΰ σχ ηματισμού  τοΰ προσώπου σελ. 2 3 8 . 
ίδιοτροπίαι σελ.. 2 3 9 .
Είχών συνοδευθεισα μ ετά  τινων στίχων σελ, 2 40 . 
Μ αρία  (ποίησις) σελ. 2 4 0 .
‘ Ο Κ αφ 5; (ποίησις) σελ. 2 4 0 .
Περίληψι; τοΰ περ'ι οΐ/.ονομία; διαλόγου τοΰ Σ ω -  

χράτου ; σελ. 2 4 9 . και 2 7 9 .
’ Ο λίγα τινά περί ‘ Ομήρου σελ. 2 5 6 .
Ν απολέων Α* σελ. 2 6 0 . 
ίπ ό β χ ε σ ι ; Καρόλου τοΰ Ε σελ. 2 6 4 .
Τ η  φιλτάτττ) μοι Μ  ποίη σι; σελ. 2 6 4 .
Σκληρά θυμασαι . . . .  (4®μάτ:ον) σελ, 2 6 4 , 
Περιλήψεις' αρχαίων ‘ Ελληνικών Δ ρα μ ά τω ν , (Ε ϋ- 

ριπίδου Ιφιγένεια ή έν Α ΰλίδι), σελ. 2 6 5 .
Πρός Φ ιλάργυρον, σελ. 2 7 1 .

’Α π οσπ ά ίμ α τϋ  π ο ιη μ ίτ ίω ν  ανεκδότων *|(ραφίν<%>ν 
κ ατά τό 1820  6πό Ζ . Ζ. σελ. 272 . 

ίσις και Οσιρις, σελ. 2 73 .
Περ'ι κοσμητηρίων σελ. 2 9 0 . 
ύ  αλήθεια, (Ινδικόν διήγημα) σελ. 2 9 2 .
Βακχικόν,
Ανακρεόντιον,
‘ Ο κόσμος,
Τό ονειρον,
‘ Π Τύχη.

ΕΙΚΌΝΕΣ.

‘ Η Κ όρις, σελ. 1 2 ,
‘ Ο Κομφούκιος, σελ. 4 7 ,
‘ Η Δνούκη, σελ. 8 3 .
‘ Ο Κροκόδειλος σελ. 135 .
‘ Ο Κος Αίλουρος και ή Κ α  Φ ιφή, ®ελ. 185,

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ.

Τό κατ’ άρέσκεϋν ταξείδιον (Μέ εικονογραφία ;·)

ποιήσεις σελ. 2 9 4 .

Τ Ε Α Ο Σ  Τ Ο Τ  Π ΙΝ Α Κ Ο Σ.

ί



Ά λ ο ρ έο β υ  Μου σίτου χαί Π . I. Σ τάλ. 

Μετάφρασες Θ. Ζ. Ζ.

1 Ο Υ  Ν I Ο Σ  
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ΕΝ Κ Ω Ν ΣΤΑ Ν ΤΙΝ Ο Υ Π Ο Α Ε Ι.


